
V E R T U O
L A T T I S S I M A 



INSTALLATION
1.	 Machine overview	 3
2.	 Packaging  content	 7 
3.	 Connectivity	 7
4.	 Water hardness setting	 8
5.	 Open/close	 10 
6.	 Disassembling the milk carafe	 10  
7.	 Assembling the milk carafe	 11
8.	 Cleaning the milk carafe   	 12
9.	 First use	 13

USE
10.	Coffee Preparation	 15
11.	 Milk Preparation & Daily rinsing	 17
12.	 Milk recipes	 22

SETTINGS
13.	 Energy saving	 25
14.	 Setting the coffee volume	 26
15.	 Reset to factory settings	 26
16.	 Turn on/off Bluetooth & Wi-Fi	 27

MAINTENANCE
17.	 Emptying the system before a period of non-use	 28
18.	 After a long period of non-use	 30
19.	 Cleaning cycle	 32
20.	Descaling	 35
21.	 Troubleshooting	 38

TECHNICAL SPECIFICATIONS
22.	Specifications	 41
23.	Disposal and environmental protection	 41



4

2
1

1

3
9

10
5

6

8

4

7

11

1 O V E R V I E W

1 	 Water tank and lid

2	 Descale mark

3	 Maximum level mark

4	 Milk carafe connector door  

5	 Coffee outlet

6	 Descaling pipe 

7	 Descaling pipe cover

8	 Used capsule container

9	 Drip tray

10	 Drip grid

11	 Adjustable cup support

Overview of machine 



4

12

14

15

16

18

17

13

O V E R V I E W

12	 Coffee button - ON/OFF

13	 Locking / Unlocking lever

14	 Descale alert

15	 Rinse alert

16	 Hot foam button

17	 Latte macchiato button

18	 Cappuccino button

Refer to “Descaling” 
section

See recipes on page 23

Refer to “Milk 
preparation” section

Unboxing: some dust may be present on the surface of the machine due 
to the recycled materials used in the packaging. This is not dangerous, 
simply clean with a soft clean damp cloth.

Overview of display
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19	 Milk carafe

20	 Milk carafe lid

21	 Milk spout

22	 Milk action knob

23	 Milk carafe connector

24	 Connector housing

25	 Milk aspiration tube

26	 Lid removal button

27	 Remove to clean position

28	 Rinsing position

29	 Milk recipe position

Overview of milk carafe
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H E L P
www.nespresso.com/help

S A F E T Y
CAUTION: Before operating your coffee machine, please refer to the 
safety instructions leaflet to avoid possible harm and damage. 

THANK YOU FOR CHOOSING 
NESPRESSO.
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS OR GO ONLINE FOR THE FULL 
USER MANUAL AT WWW.NESPRESSO.COM/HELP .
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1.	 Download the Nespresso App.
2.	 Launch the App on your smartphone or tablet.
3.	 Click on the Machine icon.
4.	 Follow the instructions via the App.

3

2

Connectivity
BENEFITS OF CONNECTING YOUR MACHINE
Smart Coffee: Enjoy the latest coffee innovations from Nespresso by always 
keeping your machine up to date.
Expert advices: Receive real-time tips thanks to step-by-step features such 
as descaling, rinsing & cleaning your machine.
Machine care: Get support and tutorials for your machine care via your 
smartphone.

How to connect your machine:

Package content

1.	 Coffee machine
2.	 Nespresso welcome material
3.	 Nespresso capsules box
4.	 Safety instructions
5.	 Quick start guide + Water hardness test strip
6.	 Warranty

Smart 
coffee

Expert 
advice

Machine 
care



* 	� AppStore® is a trademark of Apple Inc., registered in the U.S. and oth-
er countries.

**	� Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google LLC.

8

4
1.	 Take the water hardness test strip in the quick start guide and place it un-

der water for 1 second. Wait about one minute before reading test result.

2.	 The number of red squares indicates the water hardness level.

1s

1.0
1.1
1.2
1.3
1.43.

Water hardness setting
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10.	The buttons blink three times rapidly to confirm new setting. 
11.	 The machine is now reprogrammed with the new water hardness setting 

and turns automatically in ready mode.

3.	 Plug the power cord.
4.	 Make sure that no accessory (milk carafe or descaling pipe) is connected 

to the milk carafe connector door. 
5.	 Turn the machine on.

	NOTE: Programming the machine according to the actual hardness of the 
local water supply warrants its lifetime and it needs to be descaled less often.

1x

6.	 Press hot foam button  for three seconds to enter the menu mode. 
7.	 Clean and descale alerts blink together. 
8.	 Press cappuccino button , the system proposes one out of the five 

combinations. If the selection is not done within 15 sec., it exits automat-
ically. 

9.	 Set the hardness level by pressing the corresponding button in below ta-
ble (within 15 seconds). 

Water hardness Button to press fH dH CaCO3

< 5 < 3 < 50mg/l

> 7 > 4 > 70mg/l

> 13 > 7 > 130mg/l

 + > 25 > 14 > 250mg/l

 + > 38 > 21 > 380mg/l
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1.	 Press lid button to remove the lid from the milk carafe. Disconnect the 
aspiration tube. Turn the milk spout counter clockwise and pull it off.

2.	 Turn the milk carafe connector towards the unlock position  and pull it 
out. Turn the knob to “remove to clean” position and pull it out. 

5 Open/close

6 Disassembling the milk carafe
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1.	 Insert correctly the milk carafe connector into the milk carafe lid and turn 
it clockwise towards the lock position . Insert the milk spout. Insert 
the knob and turn it to the “milk” position. 

7 Assembling the milk carafe

2.	 Insert the aspiration tube until its circular lip touches the bottom of the 
carafe lid. Plug the milk carafe lid to the milk carafe. 
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1.	 Disassemble the milk carafe. Refer to section “Disassembling the milk ca-
rafe”.

2.	 If a dishwasher is available: place all milk carafe components in the upper 
part of your dishwasher.

	 If a dishwasher is not available: soak all components in hot potable water 
(50°C / 122°F) together with a mild detergent for at least 30 minutes; then 
rinse thoroughly with hot potable water (50°C / 122°F). Do not use scented 
detergents.

8 Cleaning the milk carafe

	The procedure must be performed after each use. Dishwashing is recom-
mended. When a dishwasher is not available, the milk carafe components can 
be washed by hand.

*

3.	 Clean the interior of the milk carafe, the milk spout and the knob with a mild 
detergent and rinse with hot potable water. 

	 * Make sure the Air inlet is clean, this will ensure beverage quality cup after 
cup. 

	 Do not use abrasive material that might damage the surface of the equipment.
4.	 Dry all six components with a clean cloth and reassemble. Refer to section 

“Assembling the milk carafe”. 

	After cleaning the milk carafe , if you still have issues with your milk frothing 
performance, please proceed with a second rinsing cycle by turning the knob 
to the rinsing position. 

9

or
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9 First use

4.	 Press the coffee button three times within 2 seconds. 

1.	 Rinse the water tank before filling with only fresh potable water up to the 
maximum level.

2.	 Put the water tank back in position. Plug the power cord and place a con-
tainer under the coffee outlet. Ensure the lever is in the lock position .

3.	 Turn on your machine.

1x
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7.	 Then reassemble all six dried components and re-attach the milk carafe 
to the machine (refer to "Assembling / Disassembling the milk carafe" 
section).

8.	 Your machine is now ready to use.

5.	 The machine will start rinsing. The cleaning procedure will run automati-
cally for 5 minutes.

	NOTE: water may accumulate inside the machine’s head during cleaning. 
If this happens please dry visible parts with a clean dry cloth.

6.	 Disassemble the milk carafe and clean all six components in the top rack 
of your dishwasher. In case a dishwasher is not available, refer to “Clean-
ing the milk carafe” section.

	CAUTION: first read the safety precautions to avoid risks of fatal electric 
shock and fire. Please ensure ground continuity when plugging the machine 
in the power outlet.

	NOTE: to turn off the machine, press and hold the ON-OFF/Coffee but-
ton until it switches off.

	When unpacking the machine, remove the plastic film, water tank and 
cup support. Adjust the cable length and store the excess in the cable guide 
under the machine.

10



2.	 Turn the lever towards the unlock position  (1) and insert a capsule (2).

3. 	 Close the machine by turning the lever (1) until the lock position (2). 
Place a cup on the support (3). Cup support height can be adjusted to 
accommodate your cup size.

15

10
1.	 Fill the water tank with only fresh potable water.

Coffee preparation



4.	 The coffee button starts blinking, as soon as light is steady white, press 
coffee button to start the coffee brewing.

16

5.	 When the coffee stops brewing, turn the lever towards the unlock posi-
tion  to open the machine and eject the capsule. Then close it.

1x

11
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	WARNING: Plant-based beverages contain allergens (gluten, almond, 
soy) and should be handled carefully by people suffering from food aller-
gies. The volume of froth depends on the nature of the beverage used, and 
its temperature.

	For a perfect milk froth, use fresh semi-skimmed, pasteurized cow milk at 
refrigerator temperature (about 4°C). It is recommended to clean the milk 
carafe after each use.

	WARNING: Do not use liquids other than cow milk and plant-based 
beverages.

2.	 Fill the milk carafe up to the “MAX” level, do not overfill. Reassemble the 
milk carafe.

1.	 Fill the water tank only with fresh potable water up to the “MAX” level 
before preparing a coffee or a milk recipe. 

ma
x

11 Milk Preparation & Daily Rinsing
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5.	 Open the steam connector door by sliding it down. Connect the milk ca-
rafe to the machine. 

3.	 Turn the lever to the unlock position  and insert the capsule. Close the 
machine and then push the lever towards the lock position . The machine 
heats up for approximately 30 seconds (fading coffee button). 

4.	 Turn the knob to the milk  position.
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7.	 Wait until cappuccino button , latte macchiato button  and hot 
foam button  lights up. 

8.	 Press the cappuccino  or latte macchiato button . The preparation 
starts after approx. 30 seconds (for cappuccino first coffee then milk, for 
latte macchiato first milk then coffee) and will stop automatically. 

9.	 At the end of the preparation, the rinse  alert illuminates to indicate 
that a rinsing cycle of the milk carafe is required .

6.	 Place a cappuccino cup or a latte macchiato glass under the coffee outlet 
and adjust milk spout position by rotating it up to the center of the cup.

	 Refer to section 12 for cup size selection according to recipe style and 
capsule selected.
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	WARNING: the rinsing system does not remove the allergens. Disassem-
ble and clean the milk carafe before changing milks, preferably in the dish-
washer. When a dishwasher is not available, wash by hand.

	After each milk or plant based beverage dispensing, the rinsing cycle of 
the carafe is recommended.

11.	 When the rinsing process is finished, the rinse alert turns off. Turn back 
the knob to milk position . 

10.	Place a container (minimum 200 ml) under the milk spout. Turn the knob 
to rinse position. Milk system rinsing process starts and hot water 
combined with steam flows through the milk spout. The rinsing process 
stops automatically.



21

12.	If there is milk left in the milk carafe: Disconnect the milk carafe from 
the machine and place it immediately in the refrigerator. Close the ma-
chine steam connector door by pulling it up.

	CAUTION: after rinsing, place the carafe in the refrigerator respecting 
the storing instructions on the milk package. If the milk carafe is kept out-
side the refrigerator for longer than 30 min, disassemble the milk carafe and 
clean all components (refer to "Cleaning the milk carafe" section). 

13.	If the milk carafe is empty or has been stored for more than 24 hours in 
the fridge; before refilling it, disassemble all six milk carafe components 
and clean them in the upper rack of your dishwasher. In case a dishwasher 
is not available, refer to section “Cleaning the milk carafe”.

	NOTE: refer to section “Disassembling the milk carafe”.

	NOTE: At the end of the preparation, turn the lever towards the unlock 
position  to open the machine and eject the capsule. Then, close the 
machine.
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A cappuccino is characterized by a coffee topped with a thick layer of milk 
froth on the top.

CAPPUCCINO: 

TIPS:
The milk froth quality and aspect could be affected by the type, freshness 
and temperature of the milk (ideally stored at 4°C).

ESPRESSO RANGE CAPSULES

CHOICE OF COFFEE CHOICE OF CUP

S 25 ml / 0.84 fl oz Min 180 ml / 6 fl oz

M 40 ml / 1.35 fl oz Min 270 ml / 9 fl oz

L 80 ml / 2.7 fl oz Min 390 ml / 13 fl oz

Milk foam

Coffee

12 Milk recipes
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CHOICE OF COFFEE CHOICE OF CUP

S 25 ml / 0.84 fl oz Min 270 ml / 9 fl oz

M 40 ml / 1.35 fl oz Min 390 ml / 13 fl oz

L 80 ml / 2.7 fl oz Min 590 ml / 20 fl oz

A latte macchiato is a recipe in which coffee is poured over a glass of froth 
milk.

LATTE MACCHIATO:  

TIPS:
The milk froth quality and aspect could be affected by the type, freshness 
and temperature of the milk (ideally stored at 4°C). 

ESPRESSO RANGE CAPSULES

Milk foam

Coffee
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HOT FOAM:

CHOICE OF CUP:

M  Min 270ml / 9fl oz

Hot foam function to tailor your perfect milk beverage: by simply topping 
up your existing milk beverage with more foam, to have maxiumum flexibil-
ity to create your own milk beverage  or just to enjoy a cup of hot milk foam.

A)	 Press the hot foam button, when the default/programmed volume is 
reached the machine will automatically stop.

B)	 Press the hot foam button, when the desired quantity is reached stop the 
process by pressing the button again.

 stop
1 x

 start
1 x

1 x

13
200 ml / 
6.75 fl oz

Milk
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The machine can be turned “OFF” at any time (when not in use) by holding 
the coffee button for three seconds. 

	Automatic “OFF” Mode: the machine will turn off automatically 
after 2 minutes of non-use.

Energy saving

	Note: 
•	 During the hot foam function it is possible to program a coffee. When the 

coffee  button lights up, press it. When the milk beverage is completed, cof-
fee will automatically start brewing. Make sure a capsule has been inserted. 

•	 During the coffee brewing it is also possible program the hot foam function. 
When the hot foam button lights up, press it. When the coffee is complet-
ed, milk will automatically start to flow. Make sure the milk carafe has been 
inserted.

C)	 PROGRAMMING THE HOT FOAM VOLUME
1.	 Press and hold the hot foam button for three seconds, until it starts flashing.
2.	 Once the desired quantity is reached, press again hot foam button to save 

the new programmed volume. Volume can be reprogrammed from 80ml 
minimum to 200mL maximum.

Note: If you wish to come back to the default factory settings (200ml) see  “Re-
set to factory settings” section.



1x
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14 Setting the coffee volume

1.	 Programming the coffee volume is specific to each capsule type: Espres-
so, Double Espresso, Gran Lungo, Mug or Carafe. 

2.	 Open the machine, insert the capsule you want to program; close the 
machine; turn the lever towards the locked position . Light will blink 
while the machine is heating up. A steady light indicates the machine is 
ready.

3.	 Then press and hold the button until desired volume is reached.

4.	 A new coffee volume is now stored for the capsule type used during the 
setting.

	Note: once a customer-specific volume is programmed by the user, every 
time that capsule type is inserted in the machine, the preparation will stop 
at the user-programmed cup size.

	Note: if you wish to return to the default parameters see “Reset to facto-
ry settings” section.

15 Reset to factory settings
1.	 Plug the power cord.
2.	 Make sure that no accessory ( milk carafe or descaling pipe ) is connected 

to the milk carafe connector door. Turn on your machine.

16

1x



27

3.	 Press and hold hot foam button  until both descale and rinse alerts 
blink (enter menu mode).

4.	 Press hot foam   button to enter in reset mode. If selection is not 
done within 15 sec., it exits automatically.

5. 	 Only hot foam button will blink.
6.	 Press hot foam   button to reset to factory settings; all 3 milk recipe 

leds blink three times to confirm factory reset (within 15 seconds).
7.	 The machine is now programmed with factory settings and turns auto-

matically in ready mode. 

16 Turn on/off Bluetooth & Wi-Fi
1.	 Unplug the machine

3.	 Selected operation:
-	 TURN ON: the coffee button remains steady blue for a few seconds .
-	 TURN OFF: the coffee button remains orange for a few seconds .
4. 	 Machine returns to ready mode .

2.	 Make sure lever is in middle position. Press and hold the coffee button 
while plugging.

10 s

1 2
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6.	 Close the head and turn lever left until lock position  and place a con-
tainer (1L) under the coffee outlet.

5.	 Empty capsule container, the drip tray and the cup support.

1.	 Plug the power cord.
2.	 Make sure that no accessory ( milk carafe or descaling pipe ) is connected 

to the milk carafe connector door. 
3.	 Empty the water tank and put it back. 

Emptying the system before a period of non-
use, for frost protection or before a repair

4.	 Open the machine head to eject the capsule.

17
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7.	 Light will blink while the machine is heating up. Steady light indicates the 
machine is ready.

8.	 Press and hold hot foam button  until both rinse and descale alerts 
blink at the same time (menu mode entry)

9.	 Press hot foam  and latte macchiato  simultaneously to enter 
emptying mode. If selection is not done within 15 sec., it exits automati-
cally. 

10.	Hot foam button blinks.
11.	 Press hot foam   button to start the emptying process (within 15 sec-

onds).
12.	When the process is finished, machine switches off. 

 CAUTION: Small quantities of steam may escape from the machine as it 
evacuates the remaining liquids.



3.	 Turn on your machine.

1x

30
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4.	 Press the coffee button three times within 2 seconds.

1.	 Rinse the water tank before filling with fresh potable water up to the 
maximum level.

2.	 Put the water tank back in its position. Plug the power cord and place a 
container under the coffee outlet.

After a long period of non-use 
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7.	 Then reassemble all six dried components and re-attach the milk carafe 
to the machine (refer to "Assembling / Disassembling the milk carafe" 
section).

8.	 Your machine is now ready to use.

	NOTE: water may accumulate inside the machine’s head during cleaning. 
If this happens please dry visible parts with a clean dry cloth.

5.	 The machine will start rinsing. The cleaning procedure will run automati-
cally for 5 minutes.

6.	 Disassemble the milk carafe and clean all six components in the top rack 
of your dishwasher. In case a dishwasher is not available, refer to "Clean-
ing the milk carafe" section.
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1. 	 Rinse and clean the water tank and the lid before filling it with fresh po-
table water up to the “max” level. Put the water tank in place.

The machine has a predefined cleaning procedure that can be launched at 
user discretion.

2.	 Take out the cup support and clean it. Wash with hot water and mild un-
scented detergent.

3.	 Place a container of at least 1 L under the coffee outlet.

Cleaning cycle



6.	 Light will blink while the machine is heating up. Steady light indicates the 
machine is ready.

33

	Please make sure no capsule is present in the machine before running the 
cleaning cycle.

5.	 Close the head and turn lever left toward lock position  .

4.	 Open the machine and let the used capsule be ejected. Empty and rinse 
the capsule container and the drip tray.



7.	 Press the coffee button three times within 2 seconds. 

8.	 The machine will start rinsing. The cleaning procedure will run automati-
cally for 5 minutes.

9.	 The procedure can be stopped at any time by pushing the coffee button 
and turns automatically in ready mode. 

	CAUTION: do not use any strong or abrasive cleaning agent or solvent 
cleaner. Do not put in a dishwasher. Never immerse the appliance or part of 
it in water. Wipe the coffee outlet regularly with a clean damp cloth. Always 
use clean cloths to clean the machine.

	NOTE: water may accumulate inside the machine’s head during cleaning. 
If this happens please dry visible parts with a clean dry cloth.

34

20
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To ensure the proper functioning of your machine over its lifetime, making 
your coffee experience as perfect as it was the first day, follow the process 
below: 
1. 	 When the descaling alert  starts to blink, it is time to descale your 

machine. The descaling time is approximately 20 minutes. 

2.	 Open the machine and let the capsule be ejected.

Descaling alert

Blinks orange Your machine must be descaled.

Fast blinking orange
Only few recipes before getting your machine 
blocked. Proceed immediately to descaling.

Steady light
Your machine is blocked to prevent any damages. 
Descale now.

Descaling
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5.	 Take out the descaling pipe located at the back of the machine and plug 
it into the milk carafe connector. Put the water tank back on the machine.

3.	 Close the head and turn the lever toward lock position  .
4. 	 Empty the drip tray, used capsule container, cup support. Fill the water 

tank with two units of Nespresso descaling agent. Add water up to the 
“descale” mark on the water tank (~ 1000 ml / 1l / 33.81 fl oz).

2 x ~1 L
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8.	 Press cappuccino button . The descaling product flows alternately 
through the coffee outlet, descaling pipe, and drip tray. When the des-
caling cycle is finished (the water tank runs empty), the latte macchiato 
button  lights up. 

9.	 Empty the drip tray, used capsule container, cup support and container. 
Rinse and fill water tank up to “ Max” level with fresh and potable water. 

	 Empty the 1L container and put it back under both outlets. 

6.	 The machine automatically enters in descaling mode.  The “descale” alert 
blinks orange during the entire descaling process. The cappuccino but-
ton  lights up.

7.	 Place a container with a minimum of 1L capacity under the coffee and 
descaling pipe nozzle.

10.	Press the latte macchiato button . The rinsing cycle continues through 
the coffee outlet, descaling pipe and drip tray until the water tank is 
empty.

11.	 Once the rinsing process is finished, the machine goes back to ready 
mode. Remove the descaling pipe and store it. Empty the drip tray and 
used capsules container. Fill the water tank with fresh potable water.

	NOTE: water may accumulate inside the machine’s head during cleaning. 
If this happens dry visible parts with a clean cloth.



38

21

	NOTE: Always respect descaling agent and water volumes in the tank to 
ensure completion of the cycles.

	The machine can still prepare several milk beverages before it is blocked 
preventively. The blockage prevents any damage to the machine and en-
sures its proper functioning over its lifetime. 
In case the machine is blocked, please descale it. Please make sure the entire 
descaling procedure is completed. If it is not completed, the machine will 
remain blocked.

Troubleshooting
No light on the button. •	The machine has turned OFF automatically; push the button or 

“UNLOCK” the machine.
•	Check the mains, plug, voltage, and fuse.

No coffee, no water, no milk. •	Check that the water tank is filled.
•	Check that a fresh capsule is inserted in correct position, that 

the handle is properly locked and push the button to start.
•	Descale if necessary. 
•	Open the machine head and let the capsule be ejected. Then 

perform a cleaning as per cleaning section.
•	Check if milk carafe is inserted and filled.

Coffee comes out very slowly. •	Flow speed depends on the coffee variety.

Coffee is not hot enough. •	Preheat cup with hot drinking water from the tap.
•	Descale if necessary.

Leakage or unusual coffee flow. •	Check that the water tank is well positioned. Empty the drip 
tray.

Machine turns to “OFF mode”. •	To save energy the machine will turn off after 2 minutes of 
non-use.

•	See section on “Energy Saving”.

Coffee grounds in the cup. •	Perform the cleaning procedure twice.
•	See “Cleaning cycle” section.

�The machine doesn’t start and has 
lights steady on. If blinking, see 
next points.

•	Check that handle is properly locked.
•	 If you want to brew a Coffee or Espresso, check that a fresh 

capsule is inserted in correct position, that the handle is prop-
erly locked and push the button to start.

•	 If you are cleaning, descaling or emptying the system, check 
that no capsule has been left inside, lock the machine and 
push the button to start one of these operations.
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The machine doesn’t start and the 
lights blinks irregularly.

•	Fill the water tank and push button to start.
•	Check that handle is properly locked.

Lights blink while machine is run-
ning.

•	If coffee or milk is flowing normally, this indicates the machine 
is working properly.

•	 If only water is flowing, the machine is executing a user re-
quest for either cleaning, descaling or emptying the system. 
Refer to the corresponding section in this user manual.

Lights blink and machine is not 
running.

•	It will take some time before the coffee flow comes out (due to 
code reading and pre-wetting the coffee). 

•	Check that a fresh capsule is inserted in correct position, that 
the handle is properly locked and push the button to start.

•	Fill the water tank and push button to start.
•	Turn the machine to “OFF mode” by pushing the coffee button 

for 3 seconds and then push it again to turn the machine ON. 
Now wait approximately 20 minutes to allow the machine to 
cool down after extensive use.

Lights blink irregularly. 
Machine is not running.

•	During regular Coffee/Espresso preparation: 1) Unlock the 
handle and open the machine head to check that a fresh 
undamaged capsule is inserted in the correct position.  
2) Check that the handle is in “LOCKED” position. 3) Check 
that the water tank is filled.

•	During Descaling, Emptying and Cleaning: 1) Check that cap-
sule is ejected. 2) Check that the handle is in “LOCKED” po-
sition.

•	During Programming Volume: 1) Check if a capsule has been 
well inserted. 2) Please refer to the corresponding chapter.

•	 If problem persists: 
•	1. Unlock the handle and open machine head.
•	2. Replace capsule (if needed).
•	3. Disconnect powercord from the outlet and plug the ma-

chine back into outlet after 10 seconds.
•	4. Close the head and press the button to turn ON and press 

again to start brewing. If problem persists, call Nespresso.

Descaling alert blinks or is fixed 
orange.

•	Machine triggers descaling alert according to your beverage 
consumption. Descale the machine. Refer to section “Descal-
ing” according to your beverage consumption.

Rinse alert blinks orange. •	  A rinsing cycle of the milk carafe is required, refer to section 
“Milk Preparation & Daily rinsing”.

I cannot enter the Menu Mode 
(Reset to factory settings/ Empty-
ing the system before a period of 
non-use/Water hardness setting). 

•	Be sure to remove the milk carafe from the connector door.
•	Be sure that the descaling pipe is not connected to the con-

nector door.
•	Press and hold hot foam button  until descale and rinse 

alerts blink.

Turn off the machine. •	Hold the coffee buton  for three seconds. See “ Energy 
Saving “ section.
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The brewed quantity is not 
enough.

•	Check that the water tank is filled.
•	Check if milk carafe is filled.
•	See section  “Setting the coffee volume“.

Lever cannot be closed complete-
ly.

•	Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked 
inside the capsule container.

Quality of the milk froth is 
down-graded

•	Use semi-skimmed cow milk at refrigerator temperature 
(about 4° C). 

•	Milk action knob is on remove to clean  position. Turn it to 
milk  position.

•	Rinse after each milk preparation and ensure the air inlet of 
the  milk action knob is clean. See section («Cleaning the milk 
carafe»).

•	Descale the machine (refer to section «Descaling»).
•	Do not use either frozen milk or hot milk in the carafe.
•	Ensure that all the components of the milk carafe are well as-

sembled. Refer to the section «Assembling the milk carafe».

Milk carafe cannot be dismantled. •	  Press the button on the side of the milk carafe to remove the 
milk carafe lid.

•	Refer to section «Assembling / Disassembling of Milk carafe”.

Milk carafe is inserted but the milk 
buttons are not enabled.

•	The milk action knob is on rinse  position. Turn it to milk 
 position. Wait for the coffee side to complete the heat up

•	  Make sure it is properly inserted.

When Hot foam , Latte mac-
chiato  and  Cappuccino  
buttons are blinking alternatively.

•	  Machine overheat, wait until machine cools down.

When Hot foam , Latte mac-
chiato  and  Cappuccino  
buttons are blinking together.

•	Water tank is empty.
•	Fill the tank.
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Specifications

220-240 V, 50-60 Hz, 1300-1500 W 

USA, CA: 120 V, 60 Hz, 1500 W 

Frequency 2.402 - 2.480 GHz

RF Output 
power (EIRP)

4 dBm Max (Bluetooth), 20 dBm Max (WIFI)

Standby 0.50 W/h (230V/50 Hz, EN 60661)

6.3 kg

1.6 L

(WxDxH) 190 x 407 x 315 mm (with cup support and milk carafe)

Disposal and  
environmental protection
This appliance complies with the EU Directive 2012/19/EC. Packaging materials and appliance con-

tain recyclable materials. Your appliance contains valuable materials that can be recovered or can be 

recycled. Separation of the remaining waste materials into different types facilitates the recycling of 

valuable raw materials. Leave the appliance at a collection point. You can obtain information on dis-

posal from your local authorities. To know more about Nespresso sustainability strategy, go to www.

nespresso.com/positive
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1 YLEISKATSAUS

1 	 Vesisäiliö ja kansi

2	 Kalkinpoiston merkki

3	 Maksimitason merkki

4	 Maitokannun liitinluukku  

5	 Kahvin tuloaukko

6	 Kalkinpoistoputki 

7	 Kalkinpoistoputken suojus

8	 Käytettyjen kapseleiden säiliö

9	 Tippa-alusta

10	 Tipparitilä

11	 Säädettävä kuppituki

Laitteen yleiskatsaus 
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12

14

15

16

18

17

13

12	 Kahvipainike - PÄÄLLÄ/POIS

13	 Lukitus- / aukaisuvipu

14	 Kalkinpoistoilmoitus

15	 Huuhteluilmoitus

16	 Kuuman vaahdon painike

17	 Latte macchiaton painike

18	 Cappuccinopainike

Katso ”Kalkinpoisto” 
luku

Katso reseptit sivulta 23

Katso ”Maidon 
valmistus” -luku

Pakkauksesta purkaminen: laitteen pinnalla saattaa olla hieman kierrä-
tetyistä pakkausmateriaaleista irronnutta pölyä. Tämä ei ole vaarallista, 
puhdista kostutetulla puhtaalla ja pehmeällä liinalla.

Näytön yleiskatsaus
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19	 Maitokannu

20	 ’Maitokannun kansi

21	 Maitosuutin

22	 Maidon käyttönuppi

23	 Maitokannun liitin

24	 Liitinkotelo

25	 Maidon imuputki

26	 Kannen irrotuspainike

27	 Remove to clean -asento (Poista puh-

distusta varten)

28	 Rinse-asento (Huuhtelu)

29	 Milk recipe -asento (Maitoresepti)

Maitokannun yleiskatsaus
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OPASTUS
www.nespresso.com/help

TURVALLISUUS
HUOMIO: Ennen kahvikoneen käyttämistä katso turvaohjeiden esitettä, 
jotta vältät mahdolliset haitat ja vahingot. 

KIITOS VALINNASTASI - NES-
PRESSO.
NOUDATA NÄITÄ OHJEITA TAI SIIRRY ONLINE-PALVELUUN JA KATSO 
TÄYDELLISTÄ KÄYTTÖOPASTA OSOITTEESSA WWW.NESPRESSO.COM/
HELP .
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1.	 Lataa Nespresso-sovellus.
2.	 Käynnistä sovellus älypuhelimessa tai tabletissa.
3.	 Klikkaa laitteen kuvaketta.
4.	 Noudata sovelluksessa näkyviä ohjeita.

3

2

Yhdistettävyys
LAITTEEN YHDISTÄMISEN EDUT
Älykäs kahvi: Nauti Nespresson uusimmista kahvi-innovaatioista pitämällä 
laitteesi päivitettynä.
Asiantuntijan neuvot: Saat reaaliaikaisia vinkkejä vaiheittain suoritettavien 
ominaisuuksien kuten kalkinpoiston, huuhtelun ja puhdistuksen avulla.
Laitteen hoito: Saat älypuhelimella tukipalveluja ja opastuksia laitteen huol-
toa varten.

Kuinka laite yhdistetään:

Pakkauksen sisältö

1.	 Kahvikone
2.	 Nespresson tervetuliaismateriaali
3.	 Nespressokapselien laatikko
4.	 Turvaohjeet
5.	 Pikaopas + Veden kovuuden testiliuska
6.	 Takuu

Älykäs 
kahvi

Asiantunti-
jan neuvot

Laitteen 
hoito



* 	� AppStore® on tuotemerkki, jonka omistaa Apple Inc. ja joka on rekiste-
röity Yhdysvalloissa ja muissa maissa.

**	� Google Play ja Google Play -logo ovat tuotemerkkejä, joka omistaa 
Google LLC.

8

4
1.	 Ota pikaoppaan sisältämä veden kovuuden testiliuska ja laita se veden alle 

1 sekunnin ajaksi. Odota yksi minuutti ennen testituloksen tarkastamista.

2.	 Punaisten neliöiden määrä osoittaa veden kovuustason.

1s

1.0
1.1
1.2
1.3
1.43.

Veden kovuuden asetus
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10.	Painikkeet vilkkuvat kolme kertaa nopeasti vahvistaen uuden asetuksen. 
11.	 Laitteeseen on nyt ohjelmoitu uusi veden kovuusasetus ja se kytkeytyy au-

tomaattisesti valmis-tilaan.

3.	 Kytke virtajohto.
4.	 Varmista, että maitokannun liitinluukkuun ei ole liitetty mitään lisävarus-

tetta (maitokannu tai kalkinpoistoputki). 
5.	 Kytke laite päälle.

	HUOMAUTUS: Laitteen ohjelmointi paikallisen vedenjakeluverkoston ve-
den kovuuden mukaan takaa pitkän käyttöiän ja vähentää kalkinpoiston suo-
ritustarpeen tiheyttä.

1x

6.	 Paina kuuman vaahdon painiketta  kolme sekuntia siirtyäksesi valikko-
tilaan. 

7.	 Puhdistuksen ja kalkinpoiston ilmoitukset vilkkuvat yhdessä. 
8.	 Paina cappuccinopainiketta , järjestelmä ehdottaa yhtä viidestä yhdis-

telmästä. Jos valintaa ei tehdä 15 sekunnissa, se poistuu automaattisesti. 
9.	 Aseta kovuustaso painamalla vastaavaa painiketta alla olevan taulukon 

mukaisesti (15 sekunnin kuluessa). 

Veden kovuus Painettava painike fH dH CaCO3

< 5 < 3 < 50 mg/l

> 7 > 4 > 70 mg/l

> 13 > 7 > 130 mg/l

 + > 25 > 14 > 250 mg/l

 + > 38 > 21 > 380 mg/l
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1.	 Paina kannen painiketta poistaaksesi kansi maitokannusta. Kytke irti imu-
putki. Käännä maitosuuttimen laskuria myötäpäivään ja vedä se pois.

2.	 Käännä maitokannun liitintä aukaisuasentoa  kohti ja vedä se ulos. 
Käännä nuppi ”remove to clean” -asentoon (poista puhdista varten) ja 
vedä se ulos. 

5 Avaa/sulje

6 Maitokannun purkaminen
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1.	 Työnnä maitokannun liitin oikein maitokannun kanteen ja käännä sitä 
myötäpäivään kohti lukitusasentoa . Laita maitosuutin. Laita nuppi ja 
käännä se ”milk” -asentoon (maito). 

7 Maitokannun kokoaminen

2.	 Työnnä imuputkea, kunnes sen pyöreä huulitiiviste koskettaa kannun pään 
pohjaa. Aseta maitokannun kansi maitokannuun. 



12

1.	 Pura maitokannu. Katso lukua ”Maitokannun purkaminen”.
2.	 Jos voit käyttää astianpesukonetta: aseta kaikki maitokannun komponentit 

astianpesukoneen yläkoriin.
	 Jos et voi käyttää astianpesukonetta: liota kaikkia osia mietoa pesuainetta 

sisältävässä kuumassa juomavedessä (50 °C / 122 °F) vähintään 30 minuut-
tia, huuhtele sitten huolella kuumalla juomavedellä (50 °C / 122 °F). Älä käy-
tä hajustettuja pesuaineita.

8 Maitokannun puhdistus

	Menettely on suoritettava jokaisen käytön jälkeen. Suositellaan käyttämään 
astianpesukonetta. Jos et voi käyttää astianpesukonetta, maitokannun kompo-
nentit voidaan pestä käsin.

*

3.	 Puhdista maitokannun sisäosa, maitosuutin ja nuppi miedolla pesuaineella ja 
huuhtele kuumalla juomavedellä. 

	 * Varmista, että ilman tuloaukko on puhdas, tämä takaa laadukkaan tuloksen 
kuppi toisensa jälkeen. 

	 Älä käytä hankaavia materiaaleja, jotka voivat vahingoittaa laitteen pintaa.
4.	 Kuivaa kaikki kuusi komponenttia puhtaalla liinalla ja kokoa uudelleen. Katso 

lukua ”Maitokannun kokoaminen”. 

	Maitokannun puhdistamisen jälkeen, jos sinulla on edelleen ongel-
mia maitovaahdon kanssa, suorita toinen huuhtelujakso kääntämällä nuppi 
huuhteluasentoon. 

9

tai
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9 Ensimmäinen käyttö

4.	 Paina kahvipainiketta kolme kertaa 2 sekunnin kuluessa. 

1.	 Huuhtele vesisäiliö ennen kuin lisäät vain raikasta juomavettä maksimita-
soon saakka.

2.	 Laita vesisäiliö takaisin paikalleen. Kytke virtajohto ja aseta säiliö kahvin 
tuloaukon alle. Varmista, että vipu on lukitusasennossa .

3.	 Kytke laite päälle.

1x
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7.	 Kokoa sitten uudelleen kaikki kuusi komponenttia ja kiinnitä maitokannu 
takaisin laitteeseen (katso ”Maitokannun kokoaminen / purkaminen” -lu-
kua).

8.	 Laite on nyt valmis käytettäväksi.

5.	 Laite käynnistää huuhtelun. Puhdistusmenettely toimii automaattisesti 5 
minuuttia.

	HUOMAUTUS: laitteen sisälle saattaa kertyä vettä puhdistuksen aikana. 
Jos tapahtuu näin, kuivaa näkyvät osat puhtaalla ja kuivalla liinalla.

6.	 Pura maitokannu ja puhdista kaikki kuusi osaa astianpesukoneen yläkoris-
sa. Jos et voi käyttää astianpesukonetta, katso ”Maitokannun puhdistus” 
-lukua.

	HUOMIO: lue ensin turvallisuusohjeet, jotta vältetään hengenvaarallisen 
sähköiskun ja tulipalon vaarat. Varmista maadoituksen jatkuvuus, kun laite 
kytketään pistorasiaan.

	HUOMAUTUS: kytke laite pois päältä painamalla ja pitämällä painettuna 
PÄÄLLÄ-POIS/Kahvipainiketta, kunnes laite sammuu.

	Kun laite puretaan pakkauksesta, poista muovikalvo, vesisäiliö ja 
kuppituki. Säädä johdon pituus ja säilytä liika osa laitteen alla olevassa 
kaapelinohjaimessa.



2.	 Käännä vipu aukaisuasentoa  (1) kohti ja laita kapseli (2).

3. 	 Sulje laite kääntämällä vipu (1) lukitusasentoon  (2). Aseta kuppi (3). 
Kuppituen korkeuden voi säätää kuppikokoon sopivaksi.

15

10
1.	 Täytä vesisäiliö vain raikkaalla juomavedellä.

Kahvin valmistus



4.	 Kahvipainike alkaa vilkkua ja heti kun valo palaa valkoisena, paina kahvi-
painiketta kahvin annostelun käynnistämiseksi.

16

5.	 Kun kahvin annostelu päättyy, käännä vipu aukaisuasentoa  kohti lait-
teen avaamiseksi ja kapselin poistamiseksi. Sulje se sitten.

1x
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	VAROITUS: Kasvipohjaiset juomat sisältävät allergeeneja (gluteeni, man-
teli, soija) ja ruoka-aineallergioista kärsivien on käsiteltävä niitä huolella. 
Vaahtomäärä riippuu käytetyn juoman tyypistä ja sen lämpötilasta.

	Täydellistä maitovaahtoa varten, käytä tuoretta vähärasvaista pastöroitua 
jääkaappilämpöistä (noin 4  °C) lehmänmaitoa. Suositellaan puhdistamaan 
maitokannu jokaisen käytön jälkeen.

	VAROITUS: Älä käytä muita nesteitä kuin lehmänmaitoa ja kasvipohjaisia 
juomia.

2.	 Täytä maitokannu ”MAX”-tasoon, älä ylitä tätä rajaa. Kokoa maitokannu 
uudelleen.

1.	 Täytä vesisäiliö vain raikkaalla juomavedellä ”MAX”-tasoon saakka ennen 
kahvi- tai maitoreseptin valmistamista. 

ma
x

11 Maidon valmistus ja päivittäinen 
huuhtelu
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5.	 Avaa höyryn liitäntäluukku liu´uttamalla sitä alas. Liitä maitokannu laittee-
seen. 

3.	 Käännä vipu aukaisuasentoon  ja laita kapseli. Sulje laite ja työnnä sitten 
vipu kohti lukitusasentoa . Laite lämmittää noin 30 sekuntia (haalistuva 
kahvipainike). 

4.	 Käännä nuppi milk  -asentoon (maito).
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7.	 Odota, kunnes cappuccinopainike , latte macchiaton painike  ja 
kuuman vaahdon painike  syttyy. 

8.	 Paina cappuccino-  tai latte macchiato -painiketta . Valmistus 
käynnistyy noin 30 sekunnin kuluttua (cappuccinolle ensin kahvi ja sitten 
maito, latte macchiatolle ensin maito, sitten kahvi) ja se pysähtyy auto-
maattisesti. 

9.	 Valmistuksen lopussa huuhtelun  ilmoitus vilkkuu osoittaen, että on 
tarpeen suorittaa maitokannun huuhtelujakso.

6.	 Aseta cappuccinokuppi tai latte macchiato -lasi kahvin tuloaukon alle ja 
säädä maitosuuttimen asentoa kääntämällä se ylös kupin keskelle.

	 Katso luvusta 12 tietoja kupin valinnasta valitun reseptin ja kapselin mu-
kaan.
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	VAROITUS: huuhtelujärjestelmä ei poista allergeeneja. Ennen maitojen 
vaihtamista pura ja puhdista maitokannu, mieluiten astianpesukoneessa. Jos 
et voi käyttää astianpesukonetta, pese käsin.

	Jokaisen maito- tai kasvipohjaisen juoman annostelun jälkeen suositellaan 
suorittamaan kannun huuhtelujakso.

11.	 Kun huuhtelumenettely on päättynyt, huuhtelun ilmoitus sammuu. Kään-
nä nuppi takaisin milk-asentoon  (maito). 

10.	Aseta säiliö (vähintään 200 ml) maitosuuttimen alle. Käännä nuppi rinse 
 -asentoon (huuhtelu). Maitojärjestelmän huuhtelumenettely käynnis-

tyy, jolloin kuumaa vettä yhdessä höyryn kanssa virtaa maitosuuttimen lä-
vitse. Huuhtelumenettely päättyy automaattisesti.
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12.	Jos maitokannuun on jäänyt jäljelle maitoa: Kytke maitokannu irti lait-
teesta ja laita se välittömästi jääkaappiin. Sulje laitteen höyryn liitäntä-
luukku vetämällä sitä ylös.

	HUOMIO: huuhtelun jälkeen laita kannu jääkaappiin ja noudata maitopak-
kauksessa olevia ohjeita. Jos maitokannua säilytetään jääkaapin ulkopuolella 
yli 30 minuuttia, pura maitokannu ja puhdista kaikki osat (katso lukua ”Maito-
kannun puhdistus”). 

13.	Jos maitokannu on tyhjä tai sitä on säilytetty yli 24 tuntia jääkaapissa, en-
nen sen täyttämistä uudelleen pura kaikki kuusi maitokannun komponent-
tia ja puhdista se astianpesukoneen yläkorissa. Jos et voi käyttää astianpe-
sukonetta, katso lukua ”Maitokannun puhdistus”.

	HUOMAUTUS: katso lukua ”Maitokannun purkaminen”.

	HUOMAUTUS: Kun valmistus päättyy, käännä vipu aukaisuasentoa  
kohti laitteen avaamiseksi ja kapselin poistamiseksi. Sulje sitten laite.
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Cappuccino on tyypillisesti kahvi, jonka pinta on peitetty paksulla 
maitovaahtokerroksella.

CAPPUCCINO: 

VINKKEJÄ:
Maitovaahdon laatuun ja ulkonäköön vaikuttaa käytetyn maidon tyyppi, tuo-
reus ja lämpötila (paras säilytyslämpötila on 4 °C).

ESPRESSO-VALIKOIMAN KAPSELIT

KAHVIVAIHTOEHTO KUPPIVAIHTOEHTO

S 25 ml / 0,84 fl oz Min 180 ml / 6 fl oz

M 40 ml / 1,35 fl oz Min 270 ml / 9 fl oz

L 80 ml / 2,7 fl oz Min 390 ml / 13 fl oz

Maitovaahto

Kahvi

12 Maitoreseptit



23

KAHVIVAIHTOEHTO KUPPIVAIHTOEHTO

S 25 ml / 0,84 fl oz Min 270 ml / 9 fl oz

M 40 ml / 1,35 fl oz Min 390 ml / 13 fl oz

L 80 ml / 2,7 fl oz Min 590 ml / 20 fl oz

Latte macchiato on resepti, jossa kahvi kaadetaan maitovaahtoa täynnä ole-
vaan lasiin.

LATTE MACCHIATO:  

VINKKEJÄ:
Maitovaahdon laatuun ja ulkonäköön vaikuttaa käytetyn maidon tyyppi, tuo-
reus ja lämpötila (paras säilytyslämpötila on 4 °C). 

ESPRESSO-VALIKOIMAN KAPSELIT

Maitovaahto

Kahvi
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KUUMA VAAHTO:

KUPPIVAIHTOEHTO:

M  Min 270 ml / 9 fl oz

Kuuma vaahto -toiminto on räätälöity täydellistä maitojuomaa varten: yksin-
kertaisesti peitä olemassa oleva maitojuoma lisävaahdolla, jotta voit luoda 
joustavasti oman erityisen maitojuomasi tai vain nauttia kupillisesta kuumaa 
maitovaahtoa.

A)	 Paina kuuman vaahdon painiketta, kun saavutetaan oletus/ohjelmoitu 
määrä, laite pysähtyy automaattisesti.

B)	 Paina kuuman vaahdon painiketta, kun haluttu määrä saavutetaan, pysäy-
tä menettely painamalla painiketta uudelleen.

 stop
1 x

 start
1 x

1 x

13
200 ml / 
6,75 fl oz

Maito



3 s
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13
Laite voidaan kytkeä ”POIS PÄÄLTÄ” milloin tahansa (kun se ei ole käytössä) 
pitämällä kahvipainiketta painettuna kolme sekuntia. 

	Automaattinen ”POIS PÄÄLTÄ” -tila: laite sammuu automaattisesti 
2 minuutin käyttämättömän jakson jälkeen.

Energiansäästö

	Huomautus: 
•	 Kuuma vaahto -toiminnon aikana voit ennakkotilata (esivalita) kahvin. Kun 

kahvipainike syttyy, paina sitä. Kun maitojuoma on valmis, kahvin annostelu 
alkaa automaattisesti. Varmista, että kapseli on laitettu sisään. 

•	 Kahvin annostelun aikana voit ennakkotilata kuuma vaahto -toiminnon. Kun 
kuuman vaahdon painike syttyy, paina sitä. Kun kahvi on valmis, maidon an-
nostelu alkaa automaattisesti. Varmista, että maitokannu on laitettu.

C)	 KUUMAN VAAHDON MÄÄRÄN OHJELMOINTI
1.	 Paina ja pidä painettuna kuuman vaahdon painiketta kolme sekuntia, kunnes 

se alkaa vilkkua.
2.	 Kun haluttu määrä on saavutettu, paina uudelleen kuuman vaahdon paini-

ketta uuden ohjelmoidun määrän tallentamiseksi. Määrä voidaan ohjelmoida 
välillä 80 ml minimi - 200 mL maksimi.

Huomautus: Jos haluat palata tehtaan oletusasetuksiin (200 ml), katso kappalet-
ta ”Resetoi tehdasasetuksiin”.



1x
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14 Kahvimäärän asetus

1.	 Kahvimäärän ohjelmointi on yksilöllinen kullekin kapselityypille: Espresso, 
Double Espresso, Gran Lungo, muki tai kannu. 

2.	 Avaa laite, aseta ohjelmoitava kapseli, sulje laite, käännä vipu kohti luki-
tusasentoa . Valo vilkkuu, kun laite lämpenee. Kiinteä valo ilmoittaa, 
että laite on valmis.

3.	 Paina sitten painiketta ja pidä sitä painettuna, kunnes saavutat halutun 
määrän.

4.	 Uusi kahvimäärä tallennetaan nyt asetuksen aikana valittua kapselityyp-
piä varten.

	Huomautus: kun käyttäjä ohjelmoi asiakaskohtaisen määrän, joka kerta 
laitettaessa kyseinen kapselityyppi laitteeseen, valmistus pysähtyy käyttäjän 
ohjelmoimaan kuppikokoon.

	Huomautus: jos haluat palauttaa oletusparametrit, katso kappaletta ”Re-
setoi tehdasasetuksiin”.

15 Resetoi tehdasasetuksiin

1.	 Kytke virtajohto.
2.	 Varmista, ettei maitokannun liitinluukkuun ole liitetty mitään lisävarustet-

ta (maitokannu tai kalkinpoistoputki). Kytke laite päälle.

1x
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3.	 Paina ja pidä painettuna kuuman vaahdon painiketta  , kunnes sekä 
kalkinpoiston että huuhtelun ilmoitukset vilkkuvat (siirry valikkotilaan).

4.	 Paina kuuman vaahdon  -painiketta siirtyäksesi resetointitilaan. Jos 
valintaa ei tehdä 15 sekunnissa, se poistuu automaattisesti.

5. 	 Vain kuuman vaahdon painike vilkkuu.
6.	 Resetoi tehdasasetuksiin painamalla kuuman vaahdon painiketta  , 

kaikki 3 maitoreseptilediä vilkkuvat kolmasti vahvistaen resetoinnin teh-
dasasetuksiin (15 sekunnissa).

7.	 Laite on nyt ohjelmoitu tehdasasetuksiin ja se kytkeytyy automaattisesti 
valmis-tilaan. 

16 Kytke päälle/pois Bluetooth ja Wi-Fi

1.	 Kytke laite irti

3.	 Valittu toimenpide:
-	 KYTKE PÄÄLLE: kahvipainike palaa muutaman sekunnin kiinteästi sinisenä 

.
-	 KYTKE POIS: kahvipainike pysyy muutaman sekunnin oranssin .
4. 	 Laite palautuu valmis-tilaan .

2.	 Varmista, että vipu on keskiasennossa. Paina ja pidä painettuna kahvipai-
niketta kytkettäessä.

10 s

1 2
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6.	 Sulje pää ja käännä vipu vasemmalle lukitusasentoon  ja laita säiliö (1L) 
kahvin ulostulon alle.

5.	 Tyhjennä kapselien säiliö, tippa-alusta ja kuppituki.

1.	 Kytke virtajohto.
2.	 Varmista, ettei maitokannun liitinluukkuun ole liitetty mitään lisävarustet-

ta (maitokannu tai kalkinpoistoputki). 
3.	 Tyhjennä vesisäiliö ja laita se takaisin. 

Järjestelmän tyhjentäminen ennen 
käyttämätöntä jaksoa, sen suojaamiseksi 
jäätymiseltä tai ennen korjaamista

4.	 Avaa laitteen pää kapselin poistamiseksi.

17
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7.	 Valo vilkkuu, kun laite lämpenee. Kiinteä valo ilmoittaa, että laite on val-
mis.

8.	 Paina ja pidä painettuna kuuman vaahdon painiketta  , kunnes huuh-
telun ja kalkinpoiston ilmoitukset vilkkuvat yhdessä (siirtyminen valikkoti-
laan)

9.	 Paina kuumaa vaahtoa  ja latte macchiatoa  samanaikaisesti siir-
tyäksesi tyhjennystilaan. Jos valintaa ei tehdä 15 sekunnissa, se poistuu 
automaattisesti. 

10.	Kuuman vaahdon painike vilkkuu.
11.	 Paina kuuman vaahdon  -painiketta käynnistääksesi tyhjennysmenet-

tely (15 sekunnin kuluessa).
12.	Kun menettely on päättynyt, laite kytkeytyy pois päältä. 

 HUOMIO: Pieniä määriä höyryä voi tulla ulos laitteesta, kun se poistaa jäl-
jelle jääneitä nesteitä.



3.	 Kytke laite päälle.

1x
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4.	 Paina kahvipainiketta kolme kertaa 2 sekunnin kuluessa.

1.	 Huuhtele vesisäiliö ennen raikkaan juomaveden lisäämistä maksimitasoon 
saakka.

2.	 Laita vesisäiliö takaisin paikalleen. Kytke virtajohto ja aseta säiliö kahvin 
tuloaukon alle.

Pitkän käyttämättä jättämisen 
jälkeen 
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7.	 Kokoa sitten uudelleen kaikki kuusi komponenttia ja kiinnitä maitokannu 
takaisin laitteeseen (katso ”Maitokannun kokoaminen / purkaminen” -lu-
kua).

8.	 Laite on nyt valmis käytettäväksi.

	HUOMAUTUS: laitteen sisälle saattaa kertyä vettä puhdistuksen aikana. 
Jos tapahtuu näin, kuivaa näkyvät osat puhtaalla ja kuivalla liinalla.

5.	 Laite käynnistää huuhtelun. Puhdistusmenettely toimii automaattisesti 5 
minuuttia.

6.	 Pura maitokannu ja puhdista kaikki kuusi osaa astianpesukoneen yläkoris-
sa. Jos et voi käyttää astianpesukonetta, katso ”Maitokannun puhdistus” 
-lukua.
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1. 	 Huuhtele ja puhdista vesisäiliö sekä kansi ennen raikkaan juomaveden li-
säämistä ”max”-tasoon saakka. Laita vesisäiliö paikalleen.

Laitteessa on esimääritetty puhdistusmenettely, jonka käyttäjä voi käynnistää 
halutessaan.

2.	 Ota kuppituki pois paikaltaan ja puhdista se. Pese kuumalla vedellä ja mie-
dolla hajustamattomalla pesuaineella.

3.	 Aseta vähintään 1 litran kokoinen säiliö kahvin tuloaukon alle.

Puhdistusjakso



6.	 Valo vilkkuu, kun laite lämpenee. Kiinteä valo ilmoittaa, että laite on val-
mis.

33

	Varmista, ettei laitteessa ole läsnä yhtään kapselia ennen puhdistuksen 
suorittamista.

5.	 Sulje pää ja käännä vipu vasemmalle lukitusasentoa  kohti.

4.	 Avaa laite ja anna käytetyn kapselin tulla ulos. Tyhjennä ja huuhtele kapse-
lisäiliö ja tippa-alusta.



7.	 Paina kahvipainiketta kolme kertaa 2 sekunnin kuluessa. 

8.	 Laite käynnistää huuhtelun. Puhdistusmenettely toimii automaattisesti 5 
minuuttia.

9.	 Menettely voidaan lopettaa milloin tahansa painamalla kahvipainiketta. 
Sitten laite palautuu automaattisesti valmis-tilaan. 

	HUOMIO: älä käytä mitään voimakasta tai hankaavaa tai liuotinpohjais-
ta pesuainetta. Älä laita astianpesukoneeseen. Älä koskaan upota laitetta tai 
sen osia veteen. Puhdista kahvin tuloaukko säännöllisesti puhtaalla kostealla 
liinalla. Käytä aina puhtaita liinoja laitteen puhdistukseen.

	HUOMAUTUS: laitteen sisälle saattaa kertyä vettä puhdistuksen aikana. 
Jos tapahtuu näin, kuivaa näkyvät osat puhtaalla ja kuivalla liinalla.
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Jotta taataan laitteen kunnollinen toiminta sen koko käyttöiän sekä jotta kah-
vin maku on aina yhtä täydellinen kuin ensimmäisenä päivänä, noudata alla 
olevaa menettelyä: 
1. 	 Kun kalkinpoistoilmoitus  alkaa vilkkua, on aika suorittaa laitteen kal-

kinpoisto. Kalkinpoisto kestää noin 20 minuuttia. 

2.	 Avaa laite ja anna kapselin tulla ulos.

 Kalkinpoistoilmoitus

Vilkkuu oranssina Laitteelle on suoritettava kalkinpoisto.

Vilkkuu nopeasti 
oranssina

Vain muutamia reseptejä ennen kuin laite lukkiutuu. 
Suorita välittömästi kalkinpoisto.

Kiinteä valo
Laite on lukkiutunut vahinkojen estämiseksi. Suorita 
kalkinpoisto heti.

Kalkinpoisto
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5.	 Ota laitteen takana oleva kalkinpoistoputki esille ja työnnä se maitokan-
nun liittimeen. Laita vesisäiliö takaisin laitteeseen.

3.	 Sulje pää ja käännä vipu kohti lukitusasentoa  .
4. 	 Tyhjennä tippa-alusta, käytettyjen kapselien säiliö ja kuppituki. Lisää ve-

sisäiliöön kaksi Nespresson kalkinpoistoaineyksikköä. Lisää vettä vesisäili-
össä olevaan ”descale”-merkkiin saakka (~ 1000 ml/ 1 l / 33,81 fl oz).

2 x ~1 L
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8.	 Paina cappuccinopainiketta  . Kalkinpoistotuote virtaa vuorotelleen 
kahvin ulostuloaukon, kalkinpoistoputken ja tippa-alustan kautta. Kun kal-
kinpoistojakso on päättynyt (vesisäiliö tyhjenee), latte macchiaton paini-
ke  syttyy. 

9.	 Tyhjennä tippa-alusta, käytettyjen kapselien säiliö ja kuppituki. Huuhtele 
ja täytä vesisäiliö ”Max”-tasoon raikkaalla juomavedellä. 

	 Tyhjennä 1L-säiliö ja laita se takaisin molempien ulostulojen alle. 

6.	 Laite siirtyy automaattisesti kalkinpoistotilaan.  ”Kalkinpoiston” ilmoitus 
vilkkuu oranssina koko kalkinpoistoprosessin ajan. Cappuccinopainike 

 syttyy.
7.	 Aseta vähintään 1 litran kokoinen astia kahvin tuloaukon ja kalkinpoisto-

putken suuttimen alle.

10.	Paina latte macchiaton painiketta . Huuhtelujakso jatkuu kahvin tu-
loaukon, kalkinpoistoputken ja tippa-alustan kautta, kunnes vesisäiliö on 
tyhjä.

11.	 Kun huuhtelujakso on päättynyt, laite siirtyy takaisin valmis-tilaan. Poista 
kalkinpoistoputki ja varastoi se. Tyhjennä tippa-alusta ja käytettyjen kap-
seleiden säiliö. Täytä vesisäiliö raikkaalla juomavedellä.

	HUOMAUTUS: laitteen sisälle saattaa kertyä vettä puhdistuksen aikana. 
Jos tapahtuu näin, kuivaa näkyvät osat puhtaalla ja kuivalla liinalla.
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	HUOMAUTUS: Noudata aina kalkinpoistoaineen ja veden määriä säiliössä, 
jotta taataan jaksojen loppuun saattaminen.

	Laite voi edelleen valmistaa useita maitojuomia ennen kuin se lukkiutuu 
ennaltaehkäisevästi. Lukkiutuminen estää laitteen vahingoittumisen ja var-
mistaa sen asianmukaisen toiminnan koko sen käyttöiän ajan. 
Mikäli laite lukkiutuu, suorita laitteelle kalkinpoisto. Varmista, että koko kal-
kinpoistoproseduuri suoritetaan loppuun asti. Jos se ei ole valmis, laite pysyy 
lukkiutuneena.

Vianetsintä
Painikkeen valo ei pala. •	Laite on kytketty POIS päältä automaattisesti, paina painiketta 

tai ”POISTA LUKITUS” laitteesta.
•	Tarkista pistorasia, pistoke, jännite ja sulake.

Ei kahvia, ei vettä, ei maitoa. •	Tarkista, että vesisäiliö on täytetty.
•	Tarkista, että uusi kapseli on laitettu oikeaan asentoon, että kah-

va on kunnolla lukittu ja paina painiketta käynnistääksesi.
•	Suorita kalkinpoisto tarvittaessa. 
•	Avaa laitteen pää ja anna kapselin tulla ulos. Suorita sitten puh-

distus puhdistusta kuvaavan luvun ohjeiden mukaan.
•	Tarkista, onko maitokannu laitettu ja täytetty.

Kahvi tippuu todella hitaasti. •	Kahvin valumisen nopeus riippuu käytetystä kahvilaadusta.

Kahvi ei ole tarpeeksi kuumaa. •	Esilämmitä kuppi kuumalla juomavedellä hanasta.
•	Suorita kalkinpoisto tarvittaessa.

Vuoto tai epätavallinen kahvin vir-
taaminen.

•	Tarkista, että vesisäiliö on oikeassa asennossa. Tyhjennä tip-
pa-alusta.

Laite kytkeytyy ”POIS päältä ti-
laan”.

•	Energian säästämiseksi laite sammuu 2 minuutin käyttämättö-
män jakson jälkeen.

•	Katso kappaletta ”Energiansäästö”.

Kahvijauhetta kupissa. •	Suorita puhdistusmenettely kahdesti.
•	Katso ”Puhdistusjakso”-lukua.

�Laite ei käynnisty ja sen valot pa-
lavat kiinteästi. Jos vilkkumassa, 
katso seuraavia kohtia.

•	Tarkista, että kahva on kunnolla lukittu.
•	Jos haluat annostella kahvin tai espresson, tarkista, että uusi 

kapseli on laitettu oikeaan asentoon, että kahva on kunnolla lu-
kittu ja paina painiketta käynnistääksesi.

•	Jos olet puhdistamassa, suorittamassa kalkinpoistoa tai tyhjen-
tämässä järjestelmää, tarkista, ettei laitteessa ole yhtään kapse-
lia, sitten sulje ja lukitse laite sekä paina painiketta käynnistääk-
sesi haluamasi toimenpiteen.
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Laite ei käynnisty ja valot vilkkuvat 
epäsäännöllisesti.

•	Täytä vesisäiliö ja paina painiketta käynnistääksesi.
•	Tarkista, että kahva on kunnolla lukittu.

Valot vilkkuvat laitteen ollessa toi-
minnassa.

•	Jos kahvia tai maitoa virtaa normaalisti, tämä ilmoittaa, että lai-
te toimii oikein.

•	Jos virtaa vain vettä, laite on suorittamassa käyttäjän pyynnös-
tä joko järjestelmän puhdistusta, kalkinpoistoa tai tyhjennystä. 
Katso tämän käyttöoppaan vastaavaa kappaletta.

Valot vilkkuvat ja laite ei ole toi-
minnassa.

•	Kestää hetken aikaa ennen kuin kahvin virtaus alkaa (koodin lu-
kemisen ja kahvin etukäteiskastelun vuoksi). 

•	Tarkista, että uusi kapseli on laitettu oikeaan asentoon, että kah-
va on kunnolla lukittu ja paina painiketta käynnistääksesi.

•	Täytä vesisäiliö ja paina painiketta käynnistääksesi.
•	Kytke laite ”POIS päältä tilaan” painamalla kahvipainiketta 3 se-

kuntia ja paina sitä sitten uudelleen kytkeäksesi laite PÄÄLLE. 
Odota sitten noin 20 minuuttia, jotta sallitaan laitteen jäähtymi-
nen runsaan käytön jälkeen.

Valot vilkkuvat epäsäännöllisesti. 
Laite ei ole toiminnassa.

•	Tavallisen kahvin/espresson valmistuksen aikana: 1) Poista kah-
van lukitus ja avaa laitteen pää tarkistaaksesi, että uusi vahin-
goittumaton kapseli on laitettu oikeaan asentoon. 2) Tarkista, 
että kahva on ”LUKITUS”-asennossa. 3) Tarkista, että vesisäiliö 
on täytetty.

•	Kalkinpoiston, tyhjennyksen ja puhdistuksen aikana: 1) Tar-
kasta, että kapseli tulee ulos. 2) Tarkista, että kahva on ”LUKI-
TUS”-asennossa.

•	Määrän ohjelmoinnin aikana: 1) Tarkista, onko kapseli laitettu 
asianmukaisesti. 2) Katso vastaavaa lukua.

•	Jos ongelma jatkuu: 
•	1. Poista kahvan lukitus ja avaa laitteen pää.
•	2. Aseta kapseli uudelleen paikalleen (tarvittaessa).
•	3. Irrota virtajohto pistorasiasta ja kytke laite takaisin pisto-

rasiaan 10 sekunnin kuluttua.
•	4. Sulje pää ja paina painiketta kytkeäksesi PÄÄLLE ja paina uu-

delleen annostelun käynnistämiseksi. Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteyttä Nespressoon.

Kalkinpoistoilmoitus vilkkuu tai 
palaa kiinteästi oranssina.

•	Laite käynnistää kalkinpoistoilmoituksen juomien kulutuksen 
mukaan. Tee kalkinpoisto. Katso lukua "Kalkinpoisto” juomien 
kulutuksen mukaan.

Huuhteluilmoitus vilkkuu oranssi-
na.

•	  On tarpeen suorittaa maitokannun huuhtelujakso, katso lukua 
”Maidon valmistus ja päivittäinen huuhtelu”.

En voi siirtyä valikkotilaan (Rese-
toi tehdasasetuksiin/ Järjestelmän 
tyhjennys ennen käyttämättä jät-
tämistä/Veden kovuuden asetus). 

•	Muista poistaa maitokannu liitinluukusta.
•	Varmista, että kalkinpoistoputki ei ole liitinluukkuun liitettynä.
•	Paina ja pidä painettuna kuuman vaahdon painiketta , 

kunnes kalkinpoiston ja huuhtelun ilmoitukset vilkkuvat.

Sammuta laite. •	Pidä painettuna kahvipainiketta  kolme sekuntia. Katso 
”Energiansäästö”-kappaletta.
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Annosteltu määrä ei ollut tarpeek-
si.

•	Tarkista, että vesisäiliö on täytetty.
•	Tarkista, onko maitokannu täytetty.
•	Katso kappaletta ”Kahvimäärän asetus”.

Vipu ei mene kunnolla kiinni. •	Tyhjennä kapseleiden säiliö. Varmista, ettei kapseli ole juuttunut 
kapselisäiliöön.

Maitovaahdon laatu on alhainen •	Käytä vähärasvaista jääkaappilämpöistä (noin 4  °C) lehmän-
maitoa. 

•	Maidon käyttönuppi on remove to clean  -asennossa (pois-
ta puhdistusta varten). Käännä se milk  -asentoon (maito).

•	Huuhtele jokaisen maitovalmisteen jälkeen ja varmista, että 
maidon käyttönupin ilmantuloaukko on puhdas. Katso luku 
(«Maitokannun puhdistus»).

•	Suorita kalkinpoisto (katso lukua ”Kalkinpoisto”).
•	Älä käytä jäätynyttä maitoa tai kuumaa maitoa kannussa.
•	Varmista, että maitokannun kaikki osat on koottu kunnolla. Kat-

so lukua ”Maitokannun kokoaminen”.

Maitokannu ei irtoa. •	  Paina maitokannun sivulla olevaa painiketta maitokannun kan-
nen irrottamiseksi.

•	Katso lukua ”Maitokannun kokoaminen / purkaminen”.

Maitokannu on laitettu, mutta 
maitopainikkeet eivät ole käytet-
tävissä.

•	Maidon käyttönuppi on rinse  -asennossa (huuhtelu). Käännä 
se milk  -asentoon (maito). Odota, että kahvipainikkeen valo 
syttyy

•	  Varmista, että se on kunnolla laitettu.

Kun painikkeet kuuma vaahto , 
latte macchiato  ja cappuccino 

 vilkkuvat vuorotellen.

•	  Laite on ylikuumentunut, odota kunnes se jäähtyy.

Kun painikkeet kuuma vaahto , 
latte macchiato  ja cappuccino 

 vilkkuvat yhdessä.

•	Vesisäiliö on tyhjä.
•	Täytä säiliö.
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Tekniset tiedot

Hävittäminen ja  
ympäristönsuojelu
Tämä laite täyttää EU-direktiivin 2012/19/EU vaatimukset. Pakkausmateriaalit ja laite sisältävät kier-

rätettäviä materiaaleja. Laite sisältää arvokkaita materiaaleja, joita voidaan kerätä tai kierrättää. 

Jäljellä olevien jätemateriaalien erottelu eri tyyppeihin helpottaa arvokkaiden raaka-aineiden kier-

rätystä. Jätä laite keräyspisteeseen. Voit kysyä lisätietoja hävittämisestä paikallisilta viranomaisilta. 

Katso lisätietoja Nespresson kestävyysstrategiasta osoitteesta www.nespresso.com/positive

220-240 V, 50-60 Hz, 1300-1500 W 

USA, CA: 120 V, 60 Hz, 1500 W 

Taajuus 2,402 - 2,480 GHz

RF-lähtöteho 
(EIRP)

4 dBm maks. (Bluetooth), 20 dBm maks. (WIFI)

Valmiustila 0,50 W/h (230V/50 Hz, EN 60661)

6,3 kg

1,6 L

(LxSxK) 190 x 407 x 315 mm (kuppituen ja maitokannun kanssa)
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1 ÖVERSIKT

1 	 Vattenbehållare och lock

2	 Avkalkningsmarkering

3	 Max nivåmarkering

4	 Mjölkkaraffens kontaktlucka  

5	 Kaffemunstycke

6	 Avkalkningsrör 

7	 Lock för avkalkningsrör

8	 Behållare för använda kapslar

9	 Droppbricka

10	 Droppgaller

11	 Justerbar kopphållare

Översikt av maskinen 
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14

15

16
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13

12	 Kaffeknapp - ON/OFF

13	 Lås-/upplåsningsspak

14	 Avkalkningsindikator

15	 Spolningsindikator

16	 Varmt skum-knapp

17	 Latte macchiato- knapp

18	 Cappuccino-knapp

Se avsnittet 
"Avkalkning"

Se recept på sidan 23

Se avsnittet ”Förbe-
redelse av mjölk”

Uppackning: det kan finnas lite damm på maskinens yta på grund av de 
återvunna material som använts i förpackningen. Detta är inte farligt, 
rengör det helt enkelt med en mjuk, ren och fuktig trasa.

Översikt över displayen
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19	 Mjölkkaraff

20	 Mjölkkaraffens lock

21	 Mjölkrör

22	 Mjölkens aktiveringsknapp

23	 Mjölkkaraffens kontakt

24	 Kontakthölje

25	 Mjölkens sugledning

26	 Lockets frigöringsknapp

27	 Läge ”Remove to clean” (ta bort för 

rengöring)

28	 Läge ”Rinsing” (spolning)

29	 Läge ”Milk recipe” (mjölkbaserade 

recept)

Översikt över mjölkkaraffen
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HJÄLP
www.nespresso.com/help

SÄKERHET
FÖRSIKTIGHET! Innan du använder kaffemaskinen ska du läsa 
säkerhetsinstruktionerna för att undvika eventuella skador. 

TACK FÖR ATT DU VALDE NES-
PRESSO.
FÖLJ DE HÄR ANVISNINGARNA ELLER GÅ ONLINE FÖR ATT FÅ EN 
FULLSTÄNDIG BRUKSANVISNING PÅ WWW.NESPRESSO.COM/HELP 
.
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1.	 Ladda ner Nespresso-appen.
2.	 Starta appen på din smartphone eller surfplatta.
3.	 Klicka på ikonen Maskin.
4.	 Följ instruktionerna via appen.

3

2

Uppkoppling
FÖRDELAR MED ATT ANSLUTA DIN MASKIN
Smart kaffe: Njut av de senaste kaffenyheterna från Nespresso genom att 
alltid hålla din maskin uppdaterad.
Expertråd: Få tips i realtid tack vare steg-för-steg-funktioner som t.ex. avkalk-
ning, sköljning och rengöring av din maskin.
Skötsel av maskinen: Få support och handledning för din skötsel av maskinen 
via din smartphone.

Hur du ansluter din maskin:

Förpackningens innehåll

1.	 Kaffemaskin
2.	 Nespresso välkomstmaterial
3.	 Låda med Nespresso-kapslar
4.	 Säkerhetsinstruktioner
5.	 Snabbstartguide + Testremsa för vattnets hårdhet
6.	 Garanti

Smart 
kaffe

Expertråd Skötsel av 
maskinen



* 	� AppStore® är ett varumärke som tillhör Apple Inc., registrerat i U.S. och 
andra länder.

**	� Logotypen Google Play och Google Play är varumärken som tillhör 
Google LLC.

8

4
1.	 Ta testremsan för vattnets hårdhet i snabbstartsguiden och placera den 

under vatten i 1 sekund. Vänta cirka en minut innan du läser av testresulta-
tet.

2.	 Antalet röda rutor anger vattnets hårdhetsnivå.

1s

1.0
1.1
1.2
1.3
1.43.

Inställning av vattnets hårdhet
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10.	Knapparna blinkar tre gångar snabbt för att bekräfta inställningen. 
11.	 Maskinen är nu omprogrammerad med den nya inställningen av vattnets 

hårdhet och går automatiskt in i redo läge.

3.	 Koppla nätsladden.
4.	 Kontrollera att inget tillbehör (mjölkkaraff eller avkalkningsrör) är anslu-

tet till mjölkkaraffens kontaktlucka. 
5.	 Sätt på maskinen.

	Obs! Genom att programmera maskinen i enlighet med den faktiska hård-
heten i det lokala vattnet förlängs maskinens livslängd och behöver avkalkas 
mer sällan.

1x

6.	 Tryck på varmskumsknappen  i tre sekunder för att öppna menyläget. 
7.	 Rengörings- och avkalkningsindikatorer blinkar tillsammans. 
8.	 Tryck på cappuccino-knappen , systemet föreslår en av de fem kom-

binationerna. Om valet inte görs inom 15 sekunder avslutas det automa-
tiskt. 

9.	 Ställ in hårdhetsnivån genom att trycka på motsvarande knapp i nedan-
stående tabell (inom 15 sekunder). 

Vattnets hårdhet Knapp som du ska 
trycka ner fH dH CaCO3

< 5 < 3 < 50 mg/l

> 7 > 4 < 70mg/l

> 13 > 7 < 130mg/l

 + > 25 > 14 < 250mg/l

 + > 38 > 21 < 380mg/l
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1.	 Tryck på lockets knapp för att ta bort locket från mjölkkaraffen. Koppla 
bort sugledningen. Vrid mjölkröret moturs och dra av det.

2.	 Vrid mjölkkaraffens kontakt mot upplåsningsläget  och dra ut den. Vrid 
vredet till läget "ta bort för rengöring" och dra ut den. 

5 Öppna/stänga

6 Plocka isär mjölkkaraffen
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1.	 Sätt in mjölkkaraffens kontakt riktigt i mjölkkaraffens lock och vrid den 
medurs mot låsläget . Sätt in mjölkröret. Sätt in vredet och vrid det till 
läget "mjölk". 

7 Sätta ihop mjölkkaraffen

2.	 Sätt in sugslangen tills den runda läppen vidrör botten av karaffhuvudet. 
Anslut locket på mjölkkaraffen. 
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1.	 Plocka isär mjölkkaraffen. Se avsnittet "Plocka isär mjölkkaraffen".
2.	 Om du har en diskmaskin: placera alla komponenter i mjölkkaraffen överst i 

diskmaskinen.
	 Om du inte har en diskmaskin: blöt alla komponenter i varmt vatten (50 

°C/122 °F) och ett milt rengöringsmedel i minst 30 minuter och skölj nog-
grant med varmt vatten (50 °C/122 °F). Använd inte parfymerade rengö-
ringsmedel.

8 Göra rent mjölkkaraffen

	Förfarandet måste utföras efter varje användning. Maskindiskning rekom-
menderas. När en diskmaskin inte finns kan mjölkkaraffens diskas för hand.

*

3.	 Rengör mjölkkaraffen, mjölkröret och vredet med mjukt rengöringsmedel 
och spola med varmt dricksvatten. 

	 * Se till att luftinloppet är rent, så att du får ett gott recept kopp efter kopp. 
	 Använd inte slipmaterial som kan skada ytan på apparaten.
4.	 Torka alla sex komponenterna med en ren trasa och sätt ihop dem. Se avsnit-

tet "Sätta ihop mjölkkaraffen". 

	Efter rengöring av mjölkkaraffen, om du fortfarande har problem med skum-
ning av mjölken, fortsätt med en andra spolcykel genom att vrida vredet till 
spolläget. 

9

eller
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9 Första användning

4.	 Tryck på kaffeknappen tre gånger inom två sekunder. 

1.	 Skölj vattenbehållaren innan du fyller på endast dricksvatten upp till den 
maximala nivån.

2.	 Sätt tillbaka vattenbehållaren på plats igen. Anslut nätkabeln och placera 
en behållare under kaffemunstycket. Se till att spaken är i låsläget .

3.	 Starta maskinen.

1x
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7.	 Sätt sedan ihop alla sex torkade komponenter igen och sätt tillbaka mjölk-
karaffen på maskinen (se avsnittet "Ta isär/sätta ihop mjölkkaraffen").

8.	 Maskinen kan nu användas.

5.	 Maskinen inleder spolningen. Rengöringsproceduren pågår automatiskt i 
fem minuter.

	Obs! vatten kan samlas i maskinens huvud under rengöringen. Om detta 
händer ska du torka synliga delar med en ren och torr trasa.

6.	 Plocka isär mjölkkaraffen och rengör alla sex delar överst i din diskmaskin. 
Om du inte har tillgång till diskmaskin, gå till avsnittet ”Diska mjölkkaraf-
fen”.

	FÖRSIKTIGHET: läs först igenom säkerhetsföreskrifterna för att undvika 
risker av dödande elchock och brand. Säkerställ jordkontinuiteten när maski-
nen kopplas till ett vägguttag.

	Obs! Om du vill stänga av maskinen trycker du på och håller in ON-OFF/
Coffee-knappen tills den stängs av.

	När du packar upp maskinen ska du ta bort plastfilmen, vattenbehållaren 
och kopphållaren. Justera kabelns längd och placera den extra längden i ka-
belkanalen under maskinen.



2.	 Vrid spaken mot upplåsningsläget  (1) och sätt i en kapsel (2).

3. 	 Stäng maskinen genom att vrida spaken (1) till låsläget (2). Placera en 
kopp (3). Höjden på kopphållaren kan justeras för att passa din koppstor-
lek.

15

10
1.	 Fyll vattenbehållaren endast med dricksvatten.

Förberedelse av kaffe



4.	 Kaffeknappen börjar blinka, så snart lampan lyser vit med fast sken tryck-
er du på kaffeknappen för att starta kaffebryggningen.

16

5.	 När kaffet slutar bryggas, vrid spaken mot upplåsningsläget  för att 
öppna maskinen och kasta ut kapseln. Stäng den sedan.

1x
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	VARNING: Växtbaserade drycker innehåller allergener (gluten, mandel, 
soja) och ska hanteras försiktigt av personer med livsmedelsallergi. Skumvoly-
men beror på drycken som används och dess temperatur.

	För ett perfekt mjölkskum ska färsk pastöriserad mellanmjölk i kylskåps-
temperatur användas (ungefär 4 °C). Det rekommenderas att mjölkkaraffen 
rengörs efter varje användning.

	VARNING: Använd inte andra vätskor än komjölk och växtbaserade 
drycker.

2.	 Fyll mjölkkaraffen upp till "MAX"-nivån, fyll inte på för mycket. Sätt ihop 
mjölkkaraffen igen.

1.	 Fyll vattenbehållaren endast med färskt dricksvatten upp till nivån "MAX" 
innan du förbereder ett kaffe- eller mjölkrecept. 

max

11 Förberedelse av mjölk och daglig 
spolning
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5.	 Öppna dörren till ångkontakten genom att skjuta den nedåt. Anslut 
mjölkkaraffen till maskinen. 

3.	 Vrid spaken till upplåsningsläget  och sätt i en kapsel. Stäng maskinen 
och tryck sedan spaken mot låsläget . Maskinen värms upp i cirka 30 sek-
under (kaffeknappen avtar). 

4.	 Vrid vredet till mjölkläget .
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7.	 Vänta tills cappuccino-knappen , latte macchiato-knappen  och 
knappen  för varmt skum lyser. 

8.	 Tryck på knappen för cappuccino  eller latte macchiato . Brygg-
ningen börjar efter ca 30 sekunder (för cappuccino först kaffe sedan mjölk, 
för latte macchiato först mjölk sedan kaffe) och stannar automatiskt. 

9.	 I slutet av beredningen lyser spolningsindikatorn  som indikerar att en 
spolning av mjölkkaraffen krävs .

6.	 Placera cappuccino-koppen eller glaset för latte macchiato under kaf-
femunstycket och justera mjölkröret genom att rotera det upp till mitten 
av koppen.

	 Se avsnitt 12 för val av koppstorlek enligt receptet och vald kapsel.
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	VARNING: sköljsystemet tar inte bort allergenerna. Ta isär och rengör 
mjölkkaraffen innan du byter mjölk, helst i diskmaskinen. Om du inte har nå-
gon diskmaskin, diska för hand.

	Efter varje utmatning av mjölk eller växtbaserad dryck rekommenderas 
det att karaffen spolas.

11.	 När spolningen avslutats släcks spolningsindikatorn. Vrid tillbaka vredet i 
läget mjölk . 

10.	Placera en behållare (minst 200 ml) under kaffemunstycket. Vrid vredet 
till läget spola. Mjölksystemets spolningsprocess startas och varm-
vattnet kombinerat med ånga rinner igenom mjölkröret. Spolningspro-
cessen stannar automatiskt upp.
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12.	Om det finns mjölk i mjölkkaraffen: Koppla från mjölkkaraffen från ma-
skinen och placera det omedelbart i kylskåpet. Stäng luckan till ångkon-
takten på maskinen genom att dra den uppåt.

	FÖRSIKTIGHET: efter spolningen ska du ställa karaffen i kylskåpet och 
följa förvaringsanvisningarna på mjölkförpackningen. Om mjölkkaraffen för-
varas utanför kylskåpet i mer än 30 minuter ska du ta isär mjölkkaraffen och 
rengöra alla komponenter (se avsnittet "Rengöring av mjölkkaraffen"). 

13.	Om mjölkkaraffen är tom eller har förvarats i mer än 24 timmar i kylskåpet, 
ta isär alla sex komponenterna i mjölkkaraffen och rengör den i diskma-
skinens övre galler innan du fyller på den igen. Om du inte har tillgång till 
diskmaskin, gå till avsnittet ”Diska mjölkkaraffen”.

	Obs! Se avsnittet ”Plocka isär mjölkkaraffen”.

	Obs! Vid slutet av bryggningen, vrid spaken mot upplåsningsläget  för 
att öppna maskinen och kasta ut kapseln. Stäng sedan maskinen.
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Cappuccino kännetecknas av kaffe som toppas med ett tjockt lager 
mjölkskum.

CAPPUCCINO: 

TIPS:
Mjölkskummets kvalitet och utseende kan påverkas av mjölkens typ, om den 
är färsk och dess temperatur (ska idealiskt förvaras i 4 °C).

ESPRESSO-KAPSLAR

VAL AV KAFFE VAL AV KOPP

S 25 ml / 0,84 fl oz Min 180 ml / 6 fl oz

M 40 ml / 1,35 fl oz Min 270 ml / 9 fl oz

L 80 ml / 2,7 fl oz Min 390 ml / 13 fl oz

Mjölkskum

Kaffe

12 Mjölkbaserade recept
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VAL AV KAFFE VAL AV KOPP

S 25 ml / 0,84 fl oz Min 270 ml / 9 fl oz

M 40 ml / 1,35 fl oz Min 390 ml / 13 fl oz

L 80 ml / 2,7 fl oz Min 590 ml / 20 fl oz

Latte macchiato är ett recept där kaffet hälls i ett glas med skummad mjölk.

LATTE MACCHIATO:  

TIPS:
Mjölkskummets kvalitet och utseende kan påverkas av mjölkens typ, om den 
är färsk och dess temperatur (ska idealiskt förvaras i 4 °C). 

ESPRESSO-KAPSLAR

Mjölkskum

Kaffe
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VARMT SKUM:

VAL AV KOPP:

M  Min 270ml / 9fl oz

Funktion för varmt skum för att skräddarsy din perfekta mjölkdryck: genom 
att helt enkelt fylla på mjölkdrycken i din hand med mer skum, för att få max-
imal flexibilitet för att skapa din egen mjölkdryck eller bara njuta av en kopp 
varmt mjölkskum.

A)	 Tryck på knappen för varmt skum. När standard/programmerad mängd 
uppnås stannar maskinen automatiskt.

B)	 Tryck på knappen för varmt skum. När den önskade mängden uppnås 
stoppar du processen genom att trycka på knappen igen.

 stop
1 x

 start
1 x

1 x

13
200 ml / 
6,75 fl oz

Mjölk



3 s

25

13
Maskinen kan stängas av när som helst (när den inte används) genom att hålla 
in kaffeknappen i tre sekunder. 

	Automatiskt "OFF"-läge: maskinen stängs av automatiskt efter 2 
minuter om den inte används.

Energibesparing

	Obs! 
•	 Under funktionen för varmt skum är det möjligt att förinställa kaffe. Tryck på 

kaffeknappen när den tänds. När mjölkdrycken är klar börjar kaffet automa-
tiskt bryggas. Kontrollera att en kapsel har satts in riktigt. 

•	 Under kaffebryggningen är det också möjligt att förbeställa funktionen för 
varmt skum. Tryck på knappen för varm skum när den lyser. När kaffet är klart 
börjar mjölken automatiskt att förberedas. Kontrollera att mjölkkaraffen har 
satts i.

C)	 PROGRAMMERING AV MÄNGDEN VARMT SKUM
1.	 Tryck på knappen för varmt skum och håll den intryckt i tre sekunder tills den 

börjar blinka.
2.	 När önskad mängd uppnås trycker du igen på knappen för varmt skum för att 

spara den nya programmerade mängden. Volymen kan programmeras om 
från 80 ml minimum och 200 ml maximum.

Obs! Om du vill gå tillbaka till standard fabriksinställningarna (200 ml) se styck-
et "Återställning till fabriksinställningar".



1x
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14 Inställning av mängden kaffe

1.	 Programmeringen av kaffemängden är specifik för varje kapseltyp: Es-
presso, Double Espresso, Gran Lungo, Mug eller Carafe. 

2.	 Öppna maskinen, sätt in den kapsel som du vill programmera, stäng ma-
skinen, vrid spaken mot låsläget . Lampan blinkar medan maskinen 
värms upp. Stadigt ljus indikerar att maskinen är klar.

3.	 Tryck sedan på knappen och håll den intryckt tills önskad volym är upp-
nådd.

4.	 Den nya kaffemängden är nu lagrad för den kapseltyp som användes un-
der inställningen.

	Obs! När en kundspecifik volym har programmerats av användaren, kom-
mer beredningen att stanna varje gång den kapseltypen sätts in i maskinen 
vid den användarprogrammerade koppstorleken.

	Obs! Om du vill gå tillbaka till standardparametrar, se stycket "Återställ-
ning till fabriksinställningar".

15 Återställning till fabriksinställningar

1.	 Koppla nätsladden.
2.	 Kontrollera att inget tillbehör (mjölkkaraff eller avkalkningsrör) är anslu-

tet till mjölkkaraffens kontaktucka. Starta maskinen.

1x
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3.	 Tryck och håll in knappen för varmt skum  tills både avkalknings- och 
spolningsindikatorerna blinkar (gå in i menyläget).

4.	 Tryck på knappen för varmt skum  för att gå in i återställningsläget. 
Om valet inte görs inom 15 sekunder avslutas det automatiskt.

5. 	 Endast knappen för varmt skum blinkar.
6.	 Tryck på knappen för varmt skum  för att återställa till fabriksinställ-

ningarna. Alla tre lysdioder för mjölkbaserade recept blinkar tre gånger 
för att bekräfta fabriksåterställningen (inom 15 sekunder).

7.	 Maskinen är nu programmerad med fabriksinställningar och ställer sig au-
tomatiskt i redo-läge. 

16 Slå på/av Bluetooth och Wi-Fi

1.	 Koppla från maskinen

3.	 Valt läge:
-	 AKTIVERING: kaffeknappen lyser blå med fast sken i fem sekunder .
-	 INAKTIVERING: kaffeknappen lyser orange i fem sekunder .
4. 	 Maskinen går tillbaka till redo-läge .

2.	 Kontrollera att spaken är i mittposition. Tryck på och håll in kaffeknappen 
medan kontakten kopplas.

10 s

1 2
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6.	 Stäng huvudet och vrid spaken till vänster till låsläge  och placera en 
behållare (1 l) under kaffemunstycket.

5.	 Töm kapselbehållaren, droppbrickan och kopphållaren.

1.	 Koppla nätsladden.
2.	 Kontrollera att inget tillbehör (mjölkkaraff eller avkalkningsrör) är anslu-

tet till mjölkkaraffens kontaktucka. 
3.	 Töm vattenbehållaren och sätt tillbaka den. 

Tömma systemet innan ett stillastående för 
frostskydd eller innan en reparation

4.	 Öppna maskinhuvudet för att stöta ut kapseln.

17



29

7.	 Lampan blinkar medan maskinen värms upp. Stadigt ljus indikerar att ma-
skinen är klar.

8.	 Tryck på och håll in knappen för varmt skum  tills spolnings- och av-
kalkningsindikatorer blinkar tillsammans (i menyläge)

9.	 Tryck på varmt skum och latte macchiato  samtidigt för att gå till 
tömningsläget. Om valet inte görs inom 15 sekunder avslutas det automa-
tiskt. 

10.	Knappen varmt skum blinkar.
11.	 Tryck på knappen varmt skum  för att starta tömningen (inom 15 sek-

under).
12.	När processen avslutats stängs maskinen av. 

 FÖRSIKTIGHET! Små mängder ånga kan komma ut från maskinen när den 
tömmer återstående vätskor.



3.	 Starta maskinen.

1x
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4.	 Tryck på kaffeknappen tre gånger inom två sekunder.

1.	 Skölj vattenbehållaren innan du fyller på dricksvatten upp till den maxi-
mala nivån.

2.	 Sätt tillbaka vattenbehållaren på sin plats. Anslut nätkabeln och placera 
en behållare under kaffemunstycket.

Efter en lång tid utan användning 
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7.	 Sätt sedan ihop alla sex torkade komponenter igen och sätt tillbaka mjölk-
karaffen på maskinen (se avsnittet "Ta isär/sätta ihop mjölkkaraffen").

8.	 Maskinen kan nu användas.

	Obs! vatten kan samlas i maskinens huvud under rengöringen. Om detta 
händer ska du torka synliga delar med en ren och torr trasa.

5.	 Maskinen inleder spolningen. Rengöringsproceduren pågår automatiskt i 
fem minuter.

6.	 Plocka isär mjölkkaraffen och rengör alla sex delar överst i din diskmaskin. 
Om du inte har tillgång till diskmaskin, gå till avsnittet ”Diska mjölkkaraf-
fen”.
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1. 	 Skölj och diska vattenbehållaren och locket innan du fyller på dricksvatten 
upp till max nivå. Sätt tillbaka vattenbehållaren på sin plats.

Maskinen har en fördefinierad rengöringsprocedur som kan startas när an-
vändaren vill.

2.	 Ta ut kopphållaren och rengör den. Tvätta med varmt vatten och milt lukt-
fritt diskmedel.

3.	 Placera en behållare på minst 1 liter under kaffemunstycket.

Rengöringscykel



6.	 Lampan blinkar medan maskinen värms upp. Stadigt ljus indikerar att ma-
skinen är klar.

33

	Kontrollera att det inte finns någon kapsel i maskinen innan rengöringen.

5.	 Stäng huvudet och vrid spaken till vänster mot låsläget  .

4.	 Öppna maskinen och se till att den använda kapseln stöts ut. Töm och skölj 
kapselbehållaren och droppbrickan.



7.	 Tryck på kaffeknappen tre gånger inom två sekunder. 

8.	 Maskinen inleder spolningen. Rengöringsproceduren pågår automatiskt i 
fem minuter.

9.	 Proceduren kan stoppas när som helst genom att trycka på kaffeknappen 
och redo-läge ställs automatiskt in. 

	FÖRSIKTIGHET: använd inga starka eller slipande diskmedel eller lös-
ningsmedel. Ställ den inte i en diskmaskin. Sänk aldrig ner apparaten eller de-
lar av den i vatten. Rengör kaffemunstycket med en ren fuktig trasa. Använd 
alltid rena trasor för att rengöra maskinen.

	Obs! vatten kan samlas i maskinens huvud under rengöringen. Om detta 
händer ska du torka synliga delar med en ren och torr trasa.

34

20
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Följ processen nedan för att säkerställa en korrekt funktion av maskinen under 
dess livstid vilket gör din kaffeupplevelse lika perfekt som den första dagen: 
1. 	 När avkalkningsindikatorn  börjar att blinka är det dags att avkalka ma-

skinen. Avkalkningstiden är ungefär 20 minuter. 

2.	 Öppna maskinen och se till att kapseln stöts ut.

Avkalkningsindikator

Blinkar orange Din maskin måste avkalkas.

Blinkar snabbt orange
Bara några få recept innan din maskin blockeras. 
Fortsätt omedelbart med avkalkning.

Ljus med fast sken
Din maskin är blockerad för att förhindra eventuella 
skador. Avkalka nu.

Avkalkning
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5.	 Ta ut avkalkningsröret som sitter på baksidan av maskinen och koppla det 
i mjölkkaraffens kontakt. Sätt tillbaka vattentbehållaren på maskinen.

3.	 Stäng huvudet och vrid spaken mot låsläget  .
4. 	 Töm droppbrickan, behållare för använda kapslar, kopphållaren. Fyll vat-

tenbehållaren med två enheter Nespresso avkalkningsmedel. Fyll på vat-
ten upp till ”avkalkningsmarkeringen” på vattentbehållaren (~ 1 000 ml / 
1l / 33.81 fl oz).

2 x ~1 L
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8.	 Tryck på cappuccino-knappen . Avkalkningsmedlet rinner alternativt 
genom kaffemunstycket, avkalkningsröret och droppbrickan. När avkalk-
ningscykeln är avslutad (vattenbehållaren är tom) tänds latte macchia-
to-knappen . 

9.	 Töm droppbrickan, behållare för använda kapslar, kopphållaren och be-
hållaren. Spola och fyll vattenbehållaren upp till " Max"-nivån med färskt 
och drickbart vatten. 

	 Töm behållaren på 1 liter och ställ tillbaka den under båda munstyckena. 

6.	 Maskinen ställs automatiskt i avkalkningsläget.  ”Avkalkningsindikatorn” 
blinkar orange under hela avkalkningsprocessen. Cappuccino-knappen 

 tänds.
7.	 Placera en behållare med en kapacitet på minst en liter under kaffemun-

stycket och avkalkningsrörets munstycke.

10.	Tryck på knappen latte macchiato . Sköljningen fortsätter genom kaf-
femunstycket, avkalkningsröret och droppbrickan tills vattenbehållaren 
töms.

11.	 När spolningen avslutats går maskinen tillbaka till redo-läget. Ta bort av-
kalkningsröret och lägg undan det. Töm droppbrickan och behållaren för 
använda kapslar. Fyll vattenbehållaren med färskt dricksvatten.

	Obs! vatten kan samlas i maskinens huvud under rengöringen. Om detta 
händer ska du torka synliga delar med en ren och torr trasa.
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	Obs! Respektera alltid volymerna avkalkningsmedel och vatten i behålla-
ren för att säkerställa att cyklerna fullföljs.

	Maskinen kan fortfarande förbereda mjölkdrycker innan den blockeras. 
Blockeringen förhindrar skador på maskinen och säkerställer att den fungerar 
korrekt under hela livslängden. 
Om maskinen blockeras ska den avkalkas. Se till att hela avkalkningsprocedu-
ren är slutförd. Om den inte avslutas kommer maskinen att blockeras.

Felsökning
Inget ljus på knappen. •	Maskinen har stängts av automatiskt. Tryck på knappen eller 

"LÅS UPP” maskinen.
•	Bekräfta att strömkabeln är inkopplad, bekräfta att maskinen 

inte är i automatiskt avstängninsläge.

Inget kaffe, inget vatten, ingen 
mjölk. 

•	Kontrollera att vattenbehållaren är fylld.
•	Kontrollera att en ny kapsel är i rätt läge, att handtaget är or-

dentligt låst och tryck på knappen för att starta.
•	Avkalka om det behövs. 
•	Öppna maskinen och se till att kapseln stöts ut. Utför sedan en 

rengöring enligt avsnittet om rengöring.
•	Kontrollera att mjölkkaraffen är insatt och fylld.

Kaffeflödet är väldigt långsamt. •	Observera att olika kapslar kommer att ge olika tempo i flödet.

Kaffet är inte tillräckligt varmt. •	Förvärm koppen med varmt dricksvatten från kranen.
•	Avkalka om det behövs.

Läckage eller ovanligt kaffeflöde. •	Kontrollera att vattenbehållaren är väl placerad. Töm dropp-
brickan.

Maskinen släcks. •	För att spara energi stängs maskinen av efter 2 minuter när den 
inte används.

•	Se avsnittet ”Energibesparing”.

Kaffesump i koppen. •	Utför rengöringsproceduren två gånger.
•	Se avsnittet ”Rengöringscykel”.

�Maskinen startar inte och har lam-
por som lyser med fast sken. Om 
de blinkar, se nästa punkter.

•	Kontrollera att handtaget är ordentligt låst.
•	Om du vill brygga kaffe eller espresso, kontrollera att en ny kap-

sel är insatt i rätt läge, att handtaget är ordentligt låst och tryck 
på knappen för att starta.

•	Om du ska rengöra, avkalka eller tömma systemet ska du kont-
rollera att ingen kapsel är insatt. Stäng och lås sedan maskinen 
och tryck på knappen för att starta en av dessa åtgärder.
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Maskinen startar inte och lampor-
na blinkar oregelbundet.

•	Fyll vattenbehållaren och tryck på knappen för att starta.
•	Kontrollera att handtaget är ordentligt låst.

Lamporna blinkar medan maski-
nen är igång.

•	Om kaffe eller mjölk rinner ut normalt tyder det på att maskinen 
fungerar som den ska.

•	Om endast vatten rinner ut uppmanar maskinen användaren att 
antingen rengöra, avkalka eller tömma systemet. Se motsvaran-
de stycke i denna bruksanvisning.

Lamporna blinkar och maskinen är 
inte igång.

•	Det kommer att ta en viss tid innan kaffet rinner ut (på grund av 
kodläsning och förvätning av kaffet). 

•	Kontrollera att en ny kapsel är i rätt läge, att handtaget är or-
dentligt låst och tryck på knappen för att starta.

•	Fyll vattenbehållaren och tryck på knappen för att starta.
•	Stäng av maskinen genom att trycka på kaffeknappen i 3 sekun-

der och tryck sedan på den igen för att slå på maskinen. Vänta 
nu cirka 20 minuter för att låta maskinen svalna efter omfattan-
de användning.

Lamporna blinkar oregelbundet. 
Maskinen är inte igång.

•	Under vanlig tillagning av kaffe/espresso: 1) Lås upp handta-
get och öppna maskinen för att kontrollera att en ny oskadad 
kapsel sitter riktigt. 2) Kontrollera att handtaget är "LÅST". 3) 
Kontrollera att vattenbehållaren är fylld.

•	Under avkalkning, tömning och rengöring: 1) Kontrollera att 
kapseln stöts ut. 2) Kontrollera att handtaget är "LÅST".

•	Under programmering av volymen: 1) Kontrollera att en kapsel 
har satts in ordentligt. 2) Se motsvarande kapitel.

•	Om problemet kvarstår: 
•	1. Lås upp handtaget och öppna maskinens överdel.
•	2. Byt kapseln (om det behövs).
•	3. Dra ut sladden från eluttaget och sätt sedan tillbaka den i el-

uttaget igen efter 10 sekunder.
•	4. Stäng maskinens överdel och tryck på knappen för att slå på 

maskinen och tryck igen för att starta bryggningen. Om proble-
met kvarstår ska du ringa Nespresso.

Avkalkningsindikatorn blinkar el-
ler lyser fast orange.

•	Maskinen utlöser avkalkningsindikatorn enligt din förbrukning. 
Avkalka maskinen. Se avsnittet "Avkalkning" i enlighet med din 
dryckesförbrukning.

Spolningsindikatorn blinkar 
orange.

•	  En sköljcykel för mjölkkaraffen krävs, se avsnittet "Förberedelse 
av mjölk och daglig spolning".

Jag kan inte öppna menyläget 
(Återställning till fabriksinställ-
ningar/tömning av systemet om 
maskinen inte ska användas/in-
ställning av vattnets hårdhet). 

•	Var noga med att ta bort mjölkkaraffen från kontaktluckan.
•	Se till att avkalkningsröret inte är anslutet till kontaktluckan.
•	Tryck och håll in knappen för varmt skum  tills avkalknings- 

och spolningsindikatorerna blinkar.

Stänga av maskinen. •	Håll kaffeknappen  i tre sekunder. Se avsnittet ”Energibe-
sparing“.
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Den bryggda mängden är inte till-
räcklig.

•	Kontrollera att vattenbehållaren är fylld.
•	Kontrollera att mjölkkaraffen är fylld.
•	Se avsnittet ”Inställning av mängden kaffe”.

Spaken kan inte stängas helt. •	Töm kapselbehållaren. Säkerställ att ingen kapsel sitter fast i 
kapselbehållaren.

Kvaliteten på mjölkskummet för-
sämras

•	Använd kylskåpskall (ca 4° C) mellanmjölk. 
•	Mjölkens aktiveringsknapp är i läget ”Remove to clean” (ta bort 

för rengöring) . Vrid den till  mjölkläge.
•	Skölj efter varje mjölkberedning och se till att luftintaget på 

mjölkens aktiveringsknapp är rent. Se avsnittet ("Gör rent 
mjölkkaraffen").

•	Avkalka maskinen (se avsnittet "Avkalkning").
•	Använd inte frusen mjölk och inte heller varm mjölk i karaffen.
•	Kontrollera att alla delar på mjölkkaraffen har monterats riktigt. 

Se avsnittet ”Sätta ihop mjölkkaraffen”.

Mjölkkaraffen kan inte tas isär. •	  Tryck på knappen på mjölkkaraffens sida för att avlägsna mjölk-
karaffens lock.

•	Se avsnittet "Sätta ihop/ta isär mjölkkaraffen".

Mjölkkaraffen sitter på plats men 
mjölkknapparna kan inte använ-
das.

•	Mjölkens aktiveringsknapp står i läget  spola. Vrid den till 
mjölkläget . Vänta tills kaffets indikator tänds.

•	  Se till att karaffen är ordentligt insatt.

När knapparna varm skum , 
Latte macchiato  och Cappuc-
cino  blinkar växelvis.

•	  Maskinen är överhettad. Vänta tills maskinen har svalnat.

När knapparna varmt skum , 
Latte macchiato  och Cappuc-
cino  blinkar tillsammans.

•	Vattenbehållaren är tom.
•	Fyll behållaren.
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Specifikationer

Bortskaffande och 
miljöskydd
Den här apparaten uppfyller kraven i EU-direktivet 2012/19/EG. Förpackningsmaterialet och appa-

raten innehåller återvinningsbara material. Din apparat har värdefullt material som kan återanvän-

das eller kan återvinnas. En sortering av återstående avfall i olika typer underlättar återvinningen av 

värdefulla råmaterial. Överlämna apparaten till en insamlingspunkt. Du får information om bortskaf-

fande från lokala myndigheter. För mer information om Nespresso hållbarhetsstrategi, gå till www.

nespresso.com/positive

220-240 V, 50-60 Hz, 1 300-1 500 W 

USA, CA: 120 V, 60 Hz, 1 500 W 

Frekvens 2,402 - 2,480 GHz

RF uteffekt 
(EIRP)

Max. 4 dBm (Bluetooth), max. 20 dBm (WIFI)

Standby 0,50 W/h (230V/50 Hz, SS-EN 60661)

6,3 kg

1,6 l

(BxDxH) 190 x 407 x 315 mm (med kaffehållare och mjölkkaraff )
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